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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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PLUNGE SAW  PTS 500 A1

Introduction
 Congratulations on the purchase of your 

new appliance. You have selected a high- 
quality product. The operating instructions 

are part of this product. They contain important in- 
formation on safety, usage and disposal. Before 
using the product, familiarise yourself with all hand- 
ling and safety guidelines. Use the product only as 
described and for the range of applications specified. 
Please also pass these operating instructions on to 
any future owner.

Intended use
The appliance is primarily designed for sawing 
longitudinal and cross cuts in a plunge saw cut into 
firmly supported solid wood, chip board, plywood, 
aluminium, tiles, stone, plastics, and lightweight 
construction materials. Please note that the pre-
assembled saw blade is only suitable for use with 
wood. Any other usage of or modification to the 
appliance is considered improper and carries the 
risk of serious personal injury. Not for commercial 
use.

Features
  Mechanical plunge lock
  Power On / control lamp
   Power cord
  Ventilation slits
  Cover for carbon brushes
  ON / OFF switch
  Cutting depth setting

7a   Dial for cutting depth
  Markings for cut length
  Base plate
  Rip fence slot
  Rip fence

11a  Screw for rip fence
  Viewing window for cutting line
  Connection to dust extraction
  Spindle lock
  Allen key
  Saw blade
  Clamping flange

  Clamping screw and washer
  Suction hose
  HW circular saw blade Z85 / 30
  Diamond-coated cutting saw blade Z85VR
  HS circular saw blade Z85 / 36

Package contents
1 plunge saw  PTS 500 A1
1 HW circular saw blade Z85 / 30
1 diamond-coated cutting saw blade Z85VR
1 HS circular saw blade Z85 / 36
1 rip fence
1 suction hose
1 Allen key
1 carrying case
1 set of operating instructions

Technical data
Nominal power:  500 W

Rated voltage:  230 V ~, 50 Hz
Idle speed:  n0 4500 min-1

Max. cutting depth:  25 mm

Protection class:  II / 

Noise and vibration data:
Noise measurement value determined in accordance 
with EN 60745. The A-rated noise level of the power 
tool is typically as follows:
Sound pressure level: 82 dB(A)
Sound power level: 93 dB(A)
Uncertainty K: 3 dB

 Wear hearing protection!

Weighted acceleration, typically:
Hand/arm vibration ah = 2.266 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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  WARNING!

 ■ The vibration level specified in these instruc-
tions has been measured in accordance 
with the standardised measuring procedure 
specified in EN 60745 and can be used for 
equipment comparisons. The specified vibra-
tion emission value can also be used to make 
an initial exposure estimate. The vibration 
level varies in accordance with the use of the 
power tool and may be higher than the value 
specified in these instructions in some cases. 
There is a risk of underestimation of the vibra-
tion load if the power tool is used regularly in 
this manner.

NOTE

 ► For an accurate estimate of the vibration load 
during a specific working period, the periods 
during which the appliance is switched off or 
is running but not actually being used must 
also be taken into consideration. This can 
significantly reduce the vibration load over 
the total working period.

  General Power Tool 
Safety Warnings

 WARNING!

 ► Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery- 
operated (cordless) power tool

1.  Work area safety
a)  Keep your work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet.  

Never modify the plug in any way.   
Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.
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3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and  
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or  
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving 
parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.

b)  Do not  use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of 
children and  do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect 
the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.
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5.  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Appliance-specific safety  
instructions

Safety instructions for all saws

Cutting procedures

a)   DANGER! Keep hands away from 
the cutting area and saw blade. Keep 
your second hand on the auxiliary 

handle or motor housing. If both hands are 
holding the saw, they cannot be injured by the 
saw blade.

b)  Do not reach underneath the workpiece.  
The blade guard cannot protect you from the 
saw blade below the workpiece.

c)  Adapt the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth height should 
be visible below the workpiece.

d)  Never hold the workpiece that is being cut in 
your hands or across your leg. Secure the 
workpiece to a stable support. It is important 
to secure the workpiece properly to minimise 
the risk of body contact, the saw blade jamming 
or the loss of control.

e)  Only hold the power tool by the insulated 
gripping surfaces when performing an oper-
ation during which the cutting tool may hit 
hidden wiring. Contact with a "live" wire will 
also electrify exposed metal parts of the power 
tool and could give the operator an electric 
shock.

f)  When making longitudinal cuts, always use a 
rip fence or straight edge guide. This improves 
the accuracy of the cut and reduces the chance 
of the blade jamming.

g)  Always use the correct size of saw blades 
and an appropriate central fixing bore (e.g. 
star-shaped or round). Saw blades that do not 
fit the mounting components of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

h)  Never use damaged or incorrect saw blade 
washers or screws. The saw blade washers 
and screws have been specially designed for 
your saw to provide optimum performance and 
operational safety.

Further safety instructions for all 
saws
Kickback - causes and corresponding safety 
instructions

 – A kickback is a sudden reaction caused as a 
result of the saw blade catching, jamming or 
being falsely aligned, causing the saw to jump 
up uncontrollably and out of the workpiece in 
the direction of the operator; 

 – if the saw blade catches or jams in a narrowing 
saw cut, the blade can no longer rotate and the 
power of the motor throws the appliance back 
in the direction of the operator;

 – if the saw blade twists in the saw cut or becomes 
misaligned, the teeth at the rear edge of the saw 
blade can become caught in the surface of the 
workpiece, causing the saw blade to jump out 
of the cut and the saw to jump backwards in the 
direction of the operator.

A kickback is caused by incorrect use or misuse 
of the saw. This can be avoided by taking proper 
precautions as given below.

a)  Hold the saw firmly in both hands and position 
your arms so that they can absorb the force 
of a kickback. Position your body to either 
side of the saw blade, never in line with the 
saw blade. If a kickback occurs, the circular 
saw may jump backwards. By taken appro-
priate precautions, however, the operator can 
control the kickback forces.

b)  If the saw blade jams or you stop working, 
switch the saw off and hold it steadily in the 
workpiece until the saw blade has completely 
stopped turning. Never attempt to remove the 
saw from the workpiece or pull it backwards 
while the saw blade is still moving as this 
could lead to a kickback. Find out why the saw 
blade has jammed and remove the problem.
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c)  If you want to restart a saw that is still in the 
workpiece, centre the saw blade in the cut 
and check to ensure that the teeth are not 
caught anywhere in the workpiece. If the saw 
blade catches it can jump out of the workpiece 
or cause a kickback when the saw is restarted.

d)  Support large panels or boards to reduce the 
risk of the saw blade jamming and causing  
a kickback. Large panels tend to bend under 
their own weight. Panels must be supported on 
both sides, both the vicinity of the saw cut and 
also at the edge.

e)  Do not use blunt or damaged saw blades. 
Saw blades with blunt or misaligned teeth may 
cause excessive friction as the saw cut is too 
narrow, and can cause a sawblade jam and 
kickback.

f)  Before sawing, ensure that the fastenings 
for the cut depth and cut angle settings are 
tightened. If the settings change while sawing, 
the saw blade might jam and cause a kickback.

g)  Be particularly careful when sawing in existing 
walls or other obscured areas. The inserted 
saw blade could get caught on hidden objects 
and cause a kickback.

Specific safety instructions for this 
saw
Function of the lower blade guard:

a)  Before every use, check to ensure that the 
blade guard closes properly. Do not use the 
saw if the lower blade guard does not move 
freely and does not close immediately. Never 
jam or fasten the blade guard; this would 
leave the saw blade unprotected. If the saw 
accidentally falls to the floor, the blade guard 
might bend. Ensure that the blade guard moves 
freely and does not touch the saw blade or 
other parts at any cutting angles or depths.

b)  Check the condition and function of the spring 
for the blade guard. Have the saw serviced 
before using it if the blade guard and spring 
are not working properly. Damaged parts, 
sticky deposits or accumulations of chippings 
can cause the lower blade guard to operate 
slowly.

c)  When making a "plunge cut" that is not at 
right angles, secure the base plate of the saw 
to prevent any lateral movement. Lateral 
movement can cause the saw blade to jam, thus 
causing a kickback.

d)  Do not leave the saw on the work bench or 
floor if the blade guard is not fully covering 
the saw blade. An unprotected, coasting saw  
blade will move the saw in the opposite direc-
tion to the cutting direction saw anything in its 
path. Always take into account that the saw 
blade takes some time to stop spinning.

Supplementary notes

 ■ Do not use any grinding discs.
 ■ Use only saw blades with diameters corres-

ponding to the label on the saw.
 ■ When sawing wood or other materials that cre-

ate dusts that are hazardous to health, always 
connect the appliance to a suitable, certified 
suction appliance.

 ■ Wear a dust mask when sawing wood.
 ■ Only use recommended saw blades.
 ■ Always wear ear protectors.
 ■ Do not allow the teeth of the saw blade to 

overheat.
 ■ When sawing plastic, avoid melting the plastic.
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Checking the blade guard:

 ■ Pull the release lever for the blade guard as 
far as it will go. The blade guard should move 
without jamming. When letting go of the release 
lever for the blade guard, it should automatic-
ally jump back to its original position.

Circular saw blades (symbols)

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Wear protective glasses!

Wear ear protectors!

Safety instructions for abrasive  
cutting appliances
a)  The blade guard, which is a part of the power 

tool, must be attached securely and set in a 
way that ensures maximum safety, i.e. the 
smallest possible amount of the grinding tool 
is exposed to the operator. Ensure that you 
and anyone else in the vicinity remain outside 
of the range of the rotating grinding disc. The 
blade guard is designed to protect the operator 
from fragments and accidental contact with the 
grinding tool.

b)  Use only diamond-coated cutting discs for 
your power tool. Just because you can attach 
the accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.

c)  The permissible speed of the accessory tool 
used must be at least as high as the maximum 
speed specified for the power tool. Accessor-
ies that rotate faster than the permissible rate 
can break and throw pieces into the air.

d)  Grinding tools should only be used for the 
recommended applications.  
For example: Never grind with the side surface 
of a cutting disc. Cutting discs are designed to 
remove material with the edge of the disc. Any 
lateral application of force on these grinding 
tools can lead to breakage.

e)  Always use an undamaged clamping flange 
of the correct size and shape for the selected 
grinding disc. Suitable flanges support the 
grinding disc and reduce the risk of disc break-
age.

f)  Do not use worn grinding discs from larger 
power tools. Grinding discs for larger power 
tools are not designed for the higher rotational 
speeds of smaller power tools and can break.

g)  The external diameter and thickness of the 
accessory tool used must comply with the 
dimensions of your power tool. Incorrectly 
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

h)  Grinding discs and flanges must fit precisely 
onto the grinding spindle of your power tool. 
Accessory tools which do not precisely fit on 
the grinding spindle of the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

i)  Do not use damaged grinding discs. Check 
the grinding discs before each use for chips 
and cracks. If the power tool or grinding disc 
is dropped, check to see if it is damaged, 
or use an undamaged grinding disc. After 
checking and inserting the grinding disc, 
ensure that you and any other people in the 
vicinity remain outside of the range of the 
rotating grinding disc, and allow the tool to 
rotate at maximum speed for one minute. 
Damaged grinding discs usually break during 
this test period.

j)  Wear personal protective equipment.  
Depending on the application, ensure that 
you use full face protection, eye protection 
or goggles. If required, use a dust mask, ear 
protectors, protective gloves or special apron 
to protect you from grindings and material 
particles. Eyes should be protected from flying 
debris that may be generated during certain 
applications. Dust or filter masks must filter 
any dust created by the application. If you are 
exposed to loud noise for any length of time, 
you may suffer hearing loss.
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k)  Ensure that other people remain at a safe dis-
tance to your workspace. Anyone who enters 
the workspace must wear personal protective 
equipment. Fragments of the workpiece or 
broken accessory tools can fly off and cause 
injury – even outside the immediate working 
area.

l)  Hold the power tool only by the insulated 
handles while you are carrying out work 
during which the accessory tool may come 
into contact with concealed power cables 
or the tool’s own power cord. Contact with 
a live cable may also cause metal parts of the 
appliance to become live and may result in an 
electric shock.

m)  Keep the power cord away from any rotating 
accessories. If you lose control of the appli-
ance, the cord may get cut or caught and your 
hand or arm could get caught in the rotating 
accessory tool.

n)  Never put the power tool down until the ac-
cessory tool has come to a complete standstill. 
The rotating accessory tool can come into contact 
with the surface and cause you to lose control of 
the power tool.

o)  Do not leave the power tool running whilst 
carrying it. Accidental contact between your 
clothing and the rotating accessory tool could 
cause your clothing to get caught and the access-
ory tool to penetrate a part of your body.

p)  Clean the ventilation slits of your power tool 
regularly. The engine fan draws dust into the 
housing and a strong accumulation of metal 
dust can cause electrical hazards.

q)  Do not use the power tool in the vicinity of 
flammable materials. Sparks can ignite such 
materials.

r)  Do not use any accessory tools which require 
liquid coolant. The use of water or other liquid 
coolants may lead to electric shock.

Further safety instructions for  
abrasive cutting applications

Kickback and corresponding safety  
instructions

Kickback is the sudden reaction caused when a 
rotating grinding disc catches or jams. Catching or 
jamming causes the rotating accessory tool to stop 
abruptly. If this happens, an uncontrolled power 
tool turns rapidly against the direction of rotation  
of the accessory tool caught in the blockage.

If, for example, a grinding disc catches or jams, 
the edge of the grinding disc that is projecting into 
the workpiece can get caught and break off the 
grinding disc or cause a kickback. The grinding 
disc can then fly in the direction of the operator 
or away from him, depending on the direction of 
rotation of the disc at the blockage. This can also 
break grinding discs.

A kickback is caused by incorrect use or misuse 
of the power tool. This can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

a)  Hold the power tool firmly in both hands and 
position your body and arms so they can ab-
sorb the force of a kickback. Always use the 
additional handle, if available, so you have 
maximum control over the kickback force 
or reaction torques at full speed. By taking 
adequate precautions, the operator can stay in 
control of the kickback and reaction torques.

b)  Never hold your hand close to rotating ac-
cessory tools. The accessory tool could hit your 
hand in the event of a kickback.

c)  Avoid the area in front of and behind the 
rotating cutting disc. The kickback will force 
the power tool in the opposite direction to the 
direction of rotation of the grinding disc at the 
blockage.

d)  Take special care when working around 
corners, sharp edges, etc. Avoid allowing 
the accessory tool to bounce back from the 
workpiece, or jam. The rotating accessory tool 
is more likely to jam in corners or sharp edges 
or if it bounces. This can cause a loss of control 
or kickback.
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e)  Do not use a toothed or chain saw blade or 
segmented diamond-coated disc with more 
than 10 mm wide slits. Such accessory tools 
cause a kickback or loss of control over the 
power tool.

f)  Avoid cutting disc jams or excessive contact 
pressure. Do not make any excessively deep 
cuts. Overloading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jamming and 
thus the possibility of kickback or breakage of 
the grinding tool.

g)  If the cutting disc jams or you stop working, 
switch the tool off and hold it steady until the 
disc has completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc out of a 
cut. This could lead to kickback. Identify and 
remove the cause of the jam.

h)  Do not switch the power tool back on as long 
as it is in the workpiece. Allow the cutting disc 
to reach its full speed before you carefully 
continue the cut. Otherwise, the disc may jam, 
jump out of the workpiece or cause kickback.

i)  Support panels or large workpieces to 
reduce the risk of the cutting disc jamming 
and causing a kickback. Large workpieces can 
bend under their own weight. The workpiece 
must be deposited on both sides of the disc, 
namely in the vicinity of the cutting disc and 
also at the edge.

j)  Be particularly careful when making "pocket 
cuts" into existing walls or other obscured 
areas. The protruding cutting disc may cut gas 
or water pipes, electrical wiring or other objects 
that can cause kickback.

Supplementary notes

Approved cutting disc designs:

Diamond-coated, disc diameter 85 mm, disc thick-
ness max. 1.8 mm

 ■ Always wear a dust mask!

 ■ Always wear ear protectors!

Original accessories/auxiliary  
equipment

 ■ Only use the accessories and additional equip-
ment that are specified in the operating instruc-
tions and are compatible with the appliance.

Cutting saw blade (symbols)

Wear ear protectors!

Wear protective glasses!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding!

Approved diameter of tools
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Safety instructions for grinding tools

a) General

Grinding tools are very fragile and likely to break 
which is why great care must be taken when hand-
ling the grinding tools. Using damaged, incorrectly 
clamped or incorrectly installed grinding discs is 
dangerous and may cause serious injury.

b) Handling, transport and storage

Grinding tools are to be treated with care and 
transported carefully. Grinding tools should be 
stored in such a way that they are not exposed 
to mechanical damage or harmful environmental 
influences.

Avoid any risk of an electric shock.

 ■ Check the condition of the device, power cord 
and power plug at regular intervals. Stop using 
appliances where the aforementioned parts are 
damaged. Never open the device. Damaged 
appliances, power cords or power plugs cause 
danger to life by electric shock. Have repairs 
and replacement work done only by the Service 
centre or a qualified electrician.

 ■ Do not operate the appliance if it is damp or in 
a humid environment.

 ■ When working outdoors, connect the appliance 
via a fault current circuit breaker with a max-
imum tripping current of 30 mA. Use only an 
extension cord approved for outdoor use.

NOTE

 ► Always hold the power cord away from the 
working area of the machine and run it to the 
rear away from the machine.

Operation

Switching on and off

Switching on:

 ♦ Pull the ON / OFF switch  back.

Switching off:

 ♦ Release the ON/OFF switch .

Releasing the plunge lock
 ♦ Push the plunge lock  forward and keep it 

pressed.

Selecting the cutting depth

NOTE

 ► We generally recommend setting the cutting 
depth to approx. 2 mm more than the 
thickness of the material. This ensures that you 
achieve a clean cut.

 ♦ Release the quick-release lever for setting the 
cutting depth , and set the desired cutting 
depth on the dial 7a  and clamp the quick-re-
lease lever again.

Fitting the rip fence
 ♦ Loosen the rip fence screw 11a on the base  

plate  and insert the rip fence  into the  
rip fence slot . Tighten the screw 11a again.

Handling the plunge saw
1.  Place the machine on the material and switch 

on, as described in the chapter "Switching on 
and off".

2.  If necessary, align the machine using the rip 
fence  or by using a marked line.

3.  Saw by applying moderate pressure.

Types of saw blades:

The types of saw blades supplied cover the most 
common fields of application.
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HW circular saw blade  Z85 / 30:

Description: ø 85 mm, 30 HW teeth Suitability:  
soft wood, hard wood, any kind of panel, plastics

Diamond-coated cutting saw blade  
Z85VR:

Description: ø 85 mm, full edge disc Suitability: 
ceramics, plastics

HS circular saw blade  Z85 / 36:

Description: ø 85 mm, 36 teeth – cross-cut left 
/ right Suitability: soft wood, soft metal such as 
aluminium, copper, plastics

Markings for cut length
 ♦ Use the markings for the max. cut length , to 

check where your cut starts and ends.

Markings for cutting line
The viewing window for the cutting line helps you 
accurately guide machine along the cutting line on 
the workpiece.

 ♦ For a true to size cut, place the machine onto 
the workpiece so that the cut marking appears 
in the viewing window for the cutting line .

Connecting the sawdust extraction 
device

 ♦ Push the suction hose  onto the dust extractor 
connector .

 ♦ Attach an approved dust and sawdust extractor 
to the suction hose .

Changing the saw blade
1.  Actuate the spindle lock  and use the Allen 

key  to loosen the clamping screw  (turn 
clockwise to open). Now remove the clamping 
screw and washer  and the clamping flange 

 (see also Fig. B).
2.  Set the cutting depth to the maximum position.
3.  Swivel the base plate  up.
4.  Remove the saw blade .
5.  Fit the saw blade in the reverse order as de-

scribed.
6.  Actuate the spindle lock  (until it engages) 

and use the Allen key to tighten the clamping 
screw .

 ■ The arrow on the saw blade must correspond to 
the arrow showing the direction of rotation  
(running direction shown on the device).

Cleaning and maintenance
  WARNING! RISK OF INJURY! Always 

remove the power plug from the 
mains power socket before carrying 
out any work on the appliance.

 ■ Always clean the appliance after finishing work.
 ■ For cleaning the housing use a cloth, under no 

circumstances should you use petrol, solvents or 
cleaning agents.

Disposal
 The packaging is made from environment-

ally friendly material and can be disposed 
off at your local recycling plant.

 Do not dispose of power tools in 
your normal household waste!  

European Directive 2012/19/EU requires that 
used power tools be collected separately and 
recycled in an environmentally compatible manner.
Your local community or municipal authorities can 
provide information on how to dispose of the worn-
out appliance.
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Warranty
This appliance is provided with a 3-year 
warranty valid from the date of purchase. The 
appliance has been manufactured with care 
and inspected meticulously prior to delivery. 
Please retain your receipt as proof of purchase. 
In the event of a warranty claim, please contact 
your Customer Service unit by telephone. This 
is the only way to guarantee free return of your 
goods.

The warranty only covers claims for material and 
manufacturing defects, not for damage sustained 
during carriage, components subject to wear and 
tear or damage to fragile components such as 
switches or batteries. This appliance is intended 
solely for private use and not for commercial pur-
poses. The warranty shall be deemed void in cases 
of misuse or improper handling, use of force and 
modifications/repairs which have not been carried 
out by one of our authorised Service centres. Your 
statutory rights are not restricted by this warranty. 
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking, but no later 
than two days after the date of purchase. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to charge.

Service

 WARNING!

 ► Have the power tool repaired by the Ser-
vice centre or a qualified electrician and 
only using original replacement parts. This 
will ensure that the safety of the appliance is 
maintained.

 ► Always ensure that the power plug or 
the mains cable is replaced only by the 
manufacturer of the appliance or by an 
approved customer service provider. This 
will ensure that the safety of the appliance is 
maintained.

 Service Great Britain 
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk 
IAN 273278

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy 
IAN 273278

Hotline availability: Monday to Friday from 
8:00 a.m. to 8:00 p.m. (CET)

Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Translation of the original 
Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documents 
officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this 
product complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) 
(2004/108/EC)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)

Applied harmonised standards:
EN 60745-1 / A11: 2010

EN 60745-2-5: 2010

EN 60745-2-22 / A11: 2013

EN 55014-1 / A2: 2011

EN 55014-2 / A2: 2008

EN 61000-3-2 / A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

Type/appliance designation:

Plunge saw  PTS 500 A1

Year of manufacture: 08 - 2015

Serial number: IAN 273278

Bochum, 24/08/2015

Semi Uguzlu

- Quality Manager -

The right to effect technical changes in the context 
of further development is reserved.
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FERĂSTRĂU CU AVANS ÎN 
ADÂNCIME  PTS 500 A1

Introducere
 Vă felicităm pentru cumpărarea noului dvs. 

aparat. Prin aceasta v-aţi decis pentru un 
produs de calitate superioară. Instrucţiunile 

de utilizare sunt parte integrantă a acestui produs. 
Acestea cuprind informaţii importante pentru sigu-
ranţă, utilizare și eliminare. Înainte de utilizarea 
produsului familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind 
utilizarea și siguranţa. Utilizaţi acest produs numai 
în modul descris și numai în scopurile menţionate. 
În cazul transmiterii aparatului unei alte persoane, 
predaţi-i toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este destinat, în special, tăierii prin 
plonjare a secţiunilor longitudinale și transversale, 
pe suport fix, în lemn masiv, plăci aglomerate, 
placaj, aluminiu, gresie, piatră, plastic și materiale 
de construcţii ușoare. Se va avea în vedere faptul 
că pânza de ferăstrău premontată este adecvată 
doar pentru lemn. Orice altă utilizare sau modifica-
re a aparatului este considerată a fi neconformă și 
atrage după sine pericole serioase de accidentare. 
Aparatul nu este destinat utilizării comerciale.

Dotare
  Blocaj mecanic de plonjare
  Bec de reţea pentru pornire / control
   Cablu de alimentare
  Fante de aerisire
  Capac pentru perii de cărbune
  Comutator PORNIT / OPRIT
  Preselectare adâncime de tăiere

7a   Scală pentru adâncimea de tăiere
  Marcaje lungime de tăiere
  Placă de bază
  Suport riglă de ghidare
  Riglă de ghidare

11a  Șurub pentru rigla de ghidare
  Fereastră de vizualizare linie de tăiere
  Conexiune pentru aspirarea prafului
  Dispozitiv de blocare a axului
  Cheie hexagonală interioară

  Pânză de ferăstrău
  Flanșă de prindere
  Șurub de strângere și șaibă suport
  Furtun de aspirare
  Pânză de ferăstrău circular HW Z85 / 30
  Pânză diamantată de ferăstrău de debitat 
Z85VR

  Pânză de ferăstrău circular HS Z85 / 36

Furnitura
1 ferăstrău cu avans în adâncime  PTS 500 A1
1 pânză de ferăstrău circular HW Z85 / 30
1  pânză diamantată de ferăstrău de debitat 

Z85VR
1 pânză de ferăstrău circular HS Z85 / 36
1 riglă de ghidare
1 furtun de aspirare
1 cheie hexagonală interioară
1 geantă de transport
1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Putere nominală:  500 W

Tensiune nominală:  230 V ~, 50 Hz
Turaţia la mers în gol:  n0 4500 min-1

Adâncime max. de tăiere:  25 mm

Clasa de protecţie:  II / 

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile:
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice: 82 dB(A)
Nivelul puterii acustice: 93 dB(A)
Incertitudine K: 3 dB

 Purtaţi echipament de protecţie  
a auzului!

Accelerare evaluată, în mod tipic:
Vibraţia mâinii / braţului ah = 2,266 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2
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  AVERTIZARE!

 ■ Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţiuni 
a fost măsurat conform procedeului de măsu-
rare standardizat EN 60745 și poate fi utili-
zat pentru compararea aparatelor. Valoarea 
indicată a vibraţiilor emise poate fi utilizată 
și pentru o evaluare introductivă a expunerii. 
Nivelul vibraţiilor se va modifica în funcţie 
de utilizarea sculei electrice, iar în anumite 
cazuri se poate afla peste valoarea indicată 
în aceste instrucţiuni. Expunerea la vibraţii ar 
putea fi subapreciată dacă scula electrică 
este utilizată regulat într-un asemenea mod.

INDICAŢIE

 ► Pentru o evaluare exactă a expunerii la vibraţii 
într-un anumit interval de lucru se vor lua în 
considerare și perioadele în care aparatul 
este oprit sau se află în funcţiune, dar nu este 
utilizat propriu-zis. În acest mod expunerea 
la vibraţii poate fi redusă în mod considerabil 
pentru întregul interval de lucru.

  Indicaţii generale de  
siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţi-
unile. Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă 
și a instrucţiunilor poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimenta-
te de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine ilumi-

nată. Dezordinea și zonele de lucru iluminate 
necorespunzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu po-
tenţial exploziv în care se găsesc lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice 
produc scântei care pot aprinde pulberea sau 
vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la 
distanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.

2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.  
Nu folosiţi niciun fel de adaptoare împreună 
cu sculele electrice legate la pământ.  
Ștecărele nemodificate și prizele adecvate 
reduc riscul de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele împă-
mântate cum sunt cele ale conductelor, calo-
riferelor, aragazelor și frigiderelor. În cazul 
în care contactul există, riscul de electrocutare 
este crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice ploii sau ume-
zelii. Pătrunderea apei într-un aparat electric 
crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul într-un scop pentru care nu 
a fost destinat, de exemplu pentru a transporta 
sau pentru a agăţa scula electrică sau pentru 
a scoate ștecărul din priză. Feriţi cablul de 
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite sau 
de piese ale aparatului aflate în mișcare.  
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare care 
sunt admise pentru uzul în exterior. Utilizarea 
unui cablu prelungitor adecvat pentru uzul în 
exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor vagabonzi.  
Utilizarea unui întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi reduce riscul de electro-
cutare.
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3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi 

și acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi 
cu o sculă electrică. Nu utilizaţi scule electrice 
dacă sunteţi obosit sau bolnav ori vă aflaţi 
sub influenţa drogurilor, alcoolului sau medi-
camentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 
de echipament individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utiliza-
rea sculei electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită îna-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent 
și / sau la acumulator, înainte de a o lua în 
mână sau de a o transporta. Transportul sculei 
electrice cu degetul pe comutator sau conectarea 
aparatului deja pornit la alimentarea cu curent 
poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau șurubelniţele 
înainte de a porni scula electrică. O sculă sau 
o cheie care se află într-o piesă rotativă a apa-
ratului poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Feriţi părul, 
îmbrăcămintea și mănușile de componentele 
mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau pă-
rul lung pot fi agăţate de componentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare 
și de captare a prafului, asiguraţi-vă că aces-
tea sunt conectate și că sunt utilizate corect. 
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate reduce periclitările provocate de praf.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru 
lucrarea dvs. scula electrică destinată respec-
tivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi 
mai bine și mai sigur în domeniul de putere 
specificat.

b)  Nu folosiţiscule electrice al căror comutator 
este defect. O sculă electrică a cărei pornire sau 
oprire nu mai este posibilă, este periculoasă și 
trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul și / sau îndepărtaţi acumula-
torul înainte de a efectua reglaje la aparat, 
înainte de a schimba accesoriile sau de a 
pune aparatul deoparte. Această măsură de 
precauţie împiedică pornirea neintenţionată a 
sculei electrice.

d)  Păstraţi sculele electrice neutilizate în locuri 
inaccesibile copiilor. Nu permiteţi ca aparatul 
să fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi 
dacă componentele mobile funcţionează 
ireproșabil și dacă nu se blochează, dacă 
există componente rupte sau deteriorate în 
așa fel încât să fie afectată funcţionarea scu-
lei electrice. Înainte de utilizarea aparatului 
solicitaţi repararea componentelor deteri-
orate. Multe dintre accidente sunt provocate 
de întreţinerea necorespunzătoare a sculelor 
electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni. 
În același timp aveţi în vedere condiţiile de 
muncă și activitatea pe care trebuie să o 
executaţi. Utilizarea sculelor electrice pentru 
alte aplicaţii decât cele prevăzute poate duce 
la situaţii periculoase.
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5.  Service
a)  Solicitaţi repararea sculei dvs. electrice numai 

de către personal calificat și numai cu piese de 
schimb originale. Astfel se asigură menţinerea 
siguranţei sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă specifice 
aparatului

Indicaţii de siguranţă pentru toate 
ferăstraiele

Procesul de tăiere

a)   PERICOL! Nu poziţionaţi mâinile în 
zona de tăiere și nici la pânza de 
ferăstrău. Cu cealaltă mână ţineţi 

mânerul suplimentar sau carcasa motorului.  
Atunci când ţineţi ferăstrăul cu ambele mâini, 
pânza de ferăstrău nu vă poate răni mâinile.

b)  Nu introduceţi mâinile sub piesa de prelucrat. 
Sub piesa de prelucrat, capacul de protecţie  
nu vă poate proteja mâinile faţă de pânza de  
ferăstrău.

c)  Adaptaţi adâncimea de tăiere la grosimea 
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat 
trebuie să fie vizibilă o porţiune mai mică  
decât o înălţime completă a dintelui.

d)  Nu ţineţi niciodată în mână sau pe picior piesa 
care urmează a fi tăiată. Fixaţi piesa de pre-
lucrat pe un suport stabil. Fixarea corespunză-
toare a piesei de prelucrat prezintă importanţă 
în vederea reducerii la minimum a pericolului 
de contact corporal, blocare a pânzei de ferăs-
trău sau pierdere a controlului.

e)  Apucaţi scula electrică numai de suprafeţele 
izolate de prindere atunci când executaţi 
lucrări la care accesoriul poate întâlni circu-
ite electrice ascunse. Contactul cu un circuit 
conducător de tensiune va pune sub tensiune și 
părţile metalice ale sculei electrice, provocând 
astfel electrocutarea.

f)  La tăierea longitudinală utilizaţi întotdeauna 
un opritor sau un ghidaj de margine drept. 
Acestea vor îmbunătăţi precizia tăierii, diminu-
ând totodată posibilitatea blocării pânzei de 
ferăstrău.

g)  Utilizaţi întotdeauna pânze de ferăstrău cu 
dimensiunea corectă și orificii de fixare po-
trivite (de ex. în formă de stea sau rotunde). 
Pânzele de ferăstrău inadecvate pentru piesele 
de montaj ale ferăstrăului vor funcţiona neuni-
form, provocând pierderea controlului.

h)  Nu folosiţi niciodată șaibe suport sau șuruburi 
deteriorate sau necorespunzătoare pentru  
pânzele de ferăstrău. Șaibele suport și șuruburile 
pentru pânze de ferăstrău sunt construite special 
pentru ferăstrăul dvs., pentru o performanţă 
optimă și siguranţă la operare.

Indicaţii suplimentare de siguranţă 
pentru toate ferăstraiele
Cauzele reculului și indicaţii de siguranţă corespun-
zătoare:

 – Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de 
pânza de ferăstrău prinsă, blocată sau reglată 
incorect, cauzând ridicarea ferăstrăului în mod 
necontrolat și deplasarea acestuia din piesa de 
prelucrat către operator;

 – atunci când pânza de ferăstrău se prinde sau 
se blochează în fanta de tăiere care se închide, 
aceasta se oprește, iar forţa motorului aruncă 
aparatul înapoi în direcţia operatorului;

 – atunci când pânza de ferăstrău se întoarce 
sau este reglată incorect, dinţii de la marginea 
posterioară a pânzei se pot bloca în suprafaţa 
piesei de prelucrat provocând ieșirea pânzei de 
ferăstrău din fantă și deplasarea ferăstrăului în 
direcţia operatorului.

Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate sau 
defectuoase a ferăstrăului. Reculul poate fi evitat 
adoptând măsuri de precauţie adecvate, precum 
cele descrise în continuare:

a)  Ţineţi ferăstrăul cu ambele mâini și poziţionaţi 
braţele astfel încât să puteţi contracara forţa 
reculului. Staţi întotdeauna lateral faţă de 
pânza de ferăstrău, nu poziţionaţi niciodată 
pânza de ferăstrău în linie dreaptă cu corpul 
dvs. În cazul reculului, ferăstrăul circular poate 
sări înapoi, însă operatorul poate stăpâni forţa 
reculului prin măsuri de precauţie adecvate.
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b)  În cazul blocării pânzei de ferăstrău sau al 
întreruperii activităţii, opriţi ferăstrăul și menţi-
neţi-l stabil în material până la oprirea pânzei 
de ferăstrău. Nu încercaţi niciodată să scoa-
teţi ferăstrăul din piesa de prelucrat sau să îl 
trageţi înapoi pe durata mișcării pânzei de 
ferăstrău, deoarece altfel se poate produce 
un recul. Identificaţi și remediaţi cauza blocării 
pânzei de ferăstrău.

c)  Dacă doriţi să reporniţi ferăstrăul blocat în 
piesa de prelucrat, centraţi pânza de ferăs-
trău în fantă și verificaţi dacă dinţii ferestrău-
lui nu sunt prinși în piesa de prelucrat. Dacă 
pânza de ferăstrău se blochează, aceasta poate 
ieși din piesa de prelucrat sau poate provoca 
un recul la repornirea ferăstrăului.

d)  Sprijiniţi plăcile de mari dimensiuni pentru  
a reduce la minimum riscul unui recul prin 
blocarea pânzei de ferăstrău. Plăcile de mari 
dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. 
Plăcile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atât în 
apropierea fantei de tăiere cât și la margine.

e)  Nu utilizaţi pânze de ferăstrău tocite sau 
deteriorate. Pânzele de ferăstrău cu dinţi tociţi 
sau reglaţi incorect, din cauza unei fante de 
tăiere prea înguste, provoacă un nivel ridicat de 
frecare, blocarea pânzei de ferăstrău și recul.

f)  Înainte de tăiere reglaţi adâncimea și unghiul 
de tăiere. Dacă reglajele se modifică pe durata 
tăierii, pânza de ferăstrău se poate bloca pro-
vocând recul.

g)  Manifestaţi precauţie deosebită în special la 
tăierea în pereţi existenţi sau alte zone invi-
zibile. La tăiere, pânza de ferăstrău se poate 
bloca în obiectele ascunse provocând recul.

Indicaţii de siguranţă specifice pentru 
acest ferăstrău
Funcţionarea capacului de protecţie inferior:

a)  Înainte de fiecare utilizare verificaţi dacă 
acest capac de protecţie se închide fără pro-
bleme. Nu utilizaţi ferăstrăul dacă capacul 
de protecţie nu se deplasează liber și nu 
se închide imediat. Nu prindeţi și nu legaţi 
niciodată capacul de protecţie; astfel, pânza 
de ferăstrău ar fi neprotejată. În cazul căderii 
neintenţionate a ferăstrăului, capacul de pro-
tecţie se poate îndoi. Asiguraţi-vă că capacul 
de protecţie se deplasează liber și că nu atinge 
nici pânza de ferăstrău și nici alte componente 
din niciun unghi și la nicio adâncime de tăiere.

b)  Verificaţi starea și funcţionarea arcului pentru 
capacul de protecţie. Solicitaţi repararea fe-
răstrăului înaintea utilizării acestuia în cazul 
nefuncţionării corespunzătoare a capacului 
de protecţie şi a arcului. Piesele deteriorate, 
depunerile persistente sau acumulările de așchii 
provoacă funcţionarea cu întârziere a capacului 
inferior de protecţie.

c)  La „tăierea prin plonjare” care nu se efectu-
ează în unghi drept, asiguraţi placa de bază 
a ferăstrăului împotriva deplasării laterale. 
O deplasare laterală poate cauza prinderea 
pânzei de ferăstrău și reculul.

d)  Nu așezaţi ferăstrăul pe bancul de lucru sau 
pe podea fără ca pânza de ferăstrău să fie 
acoperită cu capacul de protecţie. Atunci când 
pânza de ferăstrău neprotejată funcţionează 
din inerţie, aceasta va deplasa ferăstrăul în sens 
invers direcţiei de tăiere, tăind totul în calea sa. 
Se va avea în vedere durata de funcţionare din 
inerţie a ferăstrăului.

Indicaţii complementare:

 ■ Nu utilizaţi discuri de șlefuit.
 ■ Utilizaţi numai pânze de ferăstrău cu diametre 

corespunzătoare marcajelor de pe ferăstrău.
 ■ La prelucrarea lemnului sau materialelor care 

generează praf dăunător pentru sănătate, apa-
ratul se va conecta la un dispozitiv de aspirare 
adecvat şi verificat.

 ■ Purtaţi o mască de protecţie antipraf când tăiaţi 
lemn.
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 ■ Utilizaţi numai pânze de ferăstrău recomandate.
 ■ Utilizaţi întotdeauna echipament de protecţie a 

auzului.
 ■ Evitaţi supraîncălzirea vârfurilor dinţilor ferăs-

trăului.
 ■ Evitaţi topirea plasticului la tăierea acestuia.

Verificarea capacului de protecţie:

 ■ Trageţi pârghia pentru capacul de protecţie 
până la limită. Capacul de protecţie trebuie să 
se poată mişca fără a se bloca, iar la elibera-
rea pârghiei pentru capacul de protecţie acesta 
trebuie să revină automat în poziţia iniţială.

Pânze de ferăstrău circular (simboluri)

Purtaţi mănuși de protecţie!

Purtaţi echipament de protecţie 
respiratorie!

Purtaţi ochelari de protecţie!

Purtaţi echipament de protecţie 
a auzului!

Indicaţii de siguranţă pentru maşinile 
de debitat cu disc abraziv
a)  Capacul de protecţie al sculei electrice trebuie 

așezat în siguranţă și reglat astfel încât să 
confere o siguranţă maximă, adică partea 
corpului abraziv îndreptată spre operator să 
fie cât mai mică. Menţineţi-vă atât dvs., cât 
și persoanele din apropiere în afara zonei 
de rotaţie a discului de şlefuit. Capacul de 
protecţie trebuie să protejeze operatorul de 
fragmentele desprinse și de contactul accidental 
cu corpul abraziv.

b)  Utilizaţi pentru scula dvs. electrică, în mod 
exclusiv, discuri de debitare diamantate. Sim-
pla fixare a unui accesoriu la scula electrică nu 
garantează utilizarea sigură a acesteia.

c)  Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie 
cel puţin egală cu turaţia maximă specificată 
pentru scula electrică. Accesoriile care se 
rotesc mai repede decât turaţia admisă se pot 
avaria și pot fi aruncate din aparat.

d)  Corpurile de șlefuit pot fi utilizate doar în 
scopurile recomandate.  
De exemplu: Nu șlefuiţi niciodată cu suprafaţa 
laterală a unui disc de debitare. Discurile de 
debitare sunt prevăzute pentru tăierea materia-
lului cu marginea discului. Acţiunea forţei latera-
le asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

e)  Utilizaţi întotdeauna flanșe de fixare nede-
teriorate, cu dimensiunea și forma corespun-
zătoare pentru discul dvs. de șlefuit. O flanșă 
adecvată susţine discul de șlefuit, diminuând 
astfel pericolul ruperii acestuia.

f)  Nu utilizaţi discuri de șlefuit uzate concepute 
pentru scule electrice mai mari. Discurile de 
șlefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt 
prevăzute pentru turaţiile ridicate ale sculelor 
electrice mai mici și se pot rupe.

g)  Diametrul exterior și grosimea accesoriului 
trebuie să corespundă dimensiunilor indicate 
pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimen-
sionate eronat nu pot fi protejate sau controlate 
suficient.

h)  Discurile de șlefuit și flanșele trebuie să se po-
trivească exact pe arborele de șlefuit al sculei 
dvs. electrice. Accesoriile care nu se potrivesc 
exact la arborele de șlefuit al sculei electrice se 
vor roti neuniform, vor vibra foarte puternic și 
pot provoca pierderea controlului.

i)  Nu utilizaţi discuri de șlefuit deteriorate. Îna-
inte de fiecare utilizare verificaţi ca discurile 
de șlefuit să nu prezinte crăpături și fisuri.  
Dacă scula electrică sau discul de șlefuit cad, 
verificaţi dacă acestea sunt deteriorate sau 
utilizaţi un disc de şlefuit nedeteriorat. După 
verificarea şi montarea discului de şlefuit 
menţineţi-vă atât dvs., cât și persoanele din 
apropiere în afara zonei de rotaţie a discului 
de șlefuit și lăsaţi aparatul să funcţioneze un 
minut la turaţie maximă. Cele mai multe discuri 
de şlefuit deteriorate se rup în timpul acestei 
testări.
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j)  Purtaţi echipament individual de protecţie. În 
funcţie de aplicaţie utilizaţi o mască facială 
completă, protecţie pentru ochi sau ochelari 
de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi mască 
antipraf, echipament de protecţie a auzului, 
mănuși de protecţie sau șorţ special care să 
menţină la distanţă particulele rezultate la 
șlefuire și cele de material. Ochii trebuie prote-
jaţi împotriva proiectării fragmentelor de materi-
al rezultate la diverse aplicaţii. Masca antipraf 
sau masca respiratorie vor filtra praful degajat. 
Expunerea îndelungată la zgomot puternic 
poate afecta auzul.

k)  Asiguraţi-vă că celelalte persoane se află la  
o distanţă sigură faţă de zona dvs. de lucru.  
Persoanele care pătrund în zona de lucru 
trebuie să poarte echipament individual de 
protecţie. Fragmentele din piesa de prelucrat 
sau accesoriile avariate pot fi proiectate, provo-
când răniri chiar și în exteriorul zonei de lucru 
directe.

l)  Ţineţi aparatul numai de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când executaţi lucrări 
în cadrul cărora accesoriul poate intra în 
contact cu cabluri electrice ascunse sau cu 
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un 
cablu conducător de tensiune poate pune sub 
tensiune și componentele metalice ale aparatu-
lui, putând provoca electrocutarea.

m)  Menţineţi cablul de alimentare departe de 
accesoriile aflate în rotaţie. Dacă pierdeţi 
controlul asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar mâna 
sau braţul dvs. pot fi apucate în accesoriul aflat 
în rotaţie.

n)  Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică 
înaintea opririi complete a accesoriului. Ac-
cesoriul aflat în rotaţie poate atinge suprafaţa 
de depunere, provocând pierderea controlului 
asupra sculei electrice.

o)  Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în 
timp ce o transportaţi. Îmbrăcămintea dvs. 
poate fi apucată accidental de accesoriul aflat 
în rotaţie, iar acesta vă poate pătrunde în corp.

p)  Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale 
sculei electrice. Ventilatorul motorului aspiră 
praf în carcasă, iar acumulările considerabile 
de pulbere metalică pot provoca pericole de 
natură electrică.

q)  Nu utilizaţi scula electrică în apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale.

r)  Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenţi 
de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Indicaţii de siguranţă suplimentare 
pentru aplicaţiile de debitare cu disc 
abraziv

Indicaţii de siguranţă privind reculul

Reculul este reacţia bruscă a unui disc de șlefuit aflat 
în rotaţie care s-a agăţat sau s-a blocat. Agăţarea 
sau blocarea conduc la oprirea bruscă a acce-
soriului aflat în rotaţie. Astfel, scula electrică este 
antrenată în mod necontrolat în punctul de blocare 
în sens invers direcţiei de rotaţie a accesoriului.

De exemplu, atunci când un disc de șlefuit se aga-
ţă sau se blochează în piesa de prelucrat, margi-
nea discului care pătrunde în piesă se poate bloca 
în aceasta, discul de şlefuit putând fi aruncat sau 
provoca recul. În această situaţie discul de șlefuit 
se deplasează către operator sau dinspre acesta, 
în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în punctul 
de blocare. În acest caz este posibilă ruperea 
discurilor de șlefuit.

Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate 
sau defectuoase a sculei electrice. Reculul poate 
fi evitat adoptând măsuri de precauţie adecvate, 
precum cele descrise în continuare:

a)  Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul 
și braţele astfel încât să puteţi contracara forţa 
reculului. Utilizaţi întotdeauna mânerul supli-
mentar, dacă există, pentru asigurarea unui 
control optim asupra reculului sau cuplului la 
pornire. Operatorul poate stăpâni forţa reculu-
lui și forţele de reacţie prin măsuri de precauţie 
adecvate.

b)  Nu apropiaţi niciodată mâinile de accesoriile 
aflate în rotaţie. În caz de recul, accesoriul se 
poate deplasa peste mâinile dvs.
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c)  Evitaţi poziţionarea în faţa și din spatele 
discului de debitare aflat în rotaţie. Reculul 
propulsează scula electrică în direcţia opusă 
mișcării discului de șlefuit în punctul de blocare.

d)  Lucraţi cu deosebită atenţie în zona colţurilor, 
muchiilor ascuţite etc. Evitaţi ricoșarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat și blocarea 
acestora. Accesoriul aflat în rotaţie tinde să se 
blocheze atunci când ricoșează la colţuri sau 
muchii ascuţite. Acest lucru provoacă pierderea 
controlului sau reculul.

e)  Nu utilizaţi pânze cu lanţ sau pânze de ferăs-
trău dinţate și nici discuri diamantate segmen-
tate, cu fante cu o lăţime de peste 10 mm.  
Astfel de accesorii cauzează recul sau pierderea 
controlului asupra sculei electrice.

f)  Evitaţi blocarea discului de debitare sau 
exercitarea unei presiuni prea ridicate. Nu 
executaţi tăieturi cu adâncime excesivă. 
Suprasolicitarea discului de debitare sporește 
sarcina și tendinţa de gripare sau blocare și ast-
fel posibilitatea reculului sau a ruperii discului.

g)  În cazul blocării discului de debitare sau 
întreruperii activităţii, opriţi aparatul și men-
ţineţi-l nemișcat până la oprirea discului. Nu 
încercaţi niciodată să scoateţi discul de debi-
tare aflat încă în funcţiune din tăietură, deoa-
rece altfel se poate produce recul. Identificaţi 
și remediaţi cauza blocării.

h)  Nu reporniţi scula electrică cât timp aceasta se 
află în piesa de prelucrat. Înainte de a conti-
nua tăierea permiteţi discului de debitare să 
atingă turaţia maximă. Altfel, discul se poate 
agăţa, poate sări din piesă sau poate cauza 
recul.

i)  Sprijiniţi plăcile sau piesele de prelucrat de 
mari dimensiuni pentru a reduce la minimum 
riscul unui recul cauzat de blocarea discului 
de debitare. Piesele de mari dimensiuni se pot 
curba sub greutatea proprie. Piesa de prelucrat 
trebuie ridicată de ambele părţi ale discului, 
atât în apropierea fantei, cât și de la margine.

j)  Manifestaţi precauţie deosebită în special la 
„tăieturile tip buzunar” în pereţi existenţi sau 
alte zone invizibile. Discul de debitare introdus 
poate întâlni conducte de gaz sau de apă, ca-
bluri electrice sau alte obiecte, provocând recul.

Indicaţii complementare

Forme permise ale discurilor de debitare:

diamantate, diametrul discului 85 mm, grosimea 
discului max. 1,8 mm

 ■ Purtaţi întotdeauna mască de protecţie antipraf!

 ■ Purtaţi întotdeauna echipament de protecţie a 
auzului!

Accesorii / aparate auxiliare originale
 ■ Utilizaţi numai accesorii și aparate auxiliare in-

dicate în instrucţiunile de utilizare, resp. a căror 
prindere este compatibilă cu aparatul.

Pânză de ferăstrău de debitat (simboluri)

Purtaţi echipament de protecţie 
a auzului!

Purtaţi ochelari de protecţie!

Purtaţi încălţăminte de protecţie!

Purtaţi mănuși de protecţie!

Purtaţi echipament de protecţie 
respiratorie!

Inadecvat pentru şlefuirea 
umedă!

Diametrul permis al sculelor
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Indicaţii de siguranţă pentru sculele 
de șlefuit

a) Indicaţii generale

Sculele de șlefuit sunt fragile, din acest motiv este 
necesară o atenţie deosebită la manevrarea lor. 
Utilizarea sculelor de șlefuit deteriorate, tensionate 
sau montate incorect este periculoasă și poate 
provoca răniri grave.

b) Manevrare, transport și depozitare

Sculele de șlefuit vor fi manevrate și transportate 
cu atenţie. Sculele de șlefuit vor fi depozitate astfel 
încât să nu fie expuse deteriorărilor mecanice și 
influenţelor dăunătoare ale mediului.

Evitaţi pericolul de moarte prin electrocutare:

 ■ Controlaţi în mod regulat starea aparatului, 
cablului de alimentare și ștecărului. Nu mai 
utilizaţi aparatele care prezintă componente 
deteriorate. Nu deschideţi niciodată aparatul. 
Aparatele, cablurile de alimentare sau ștecărele 
deteriorate prezintă pericol de moarte prin 
electrocutare. Lucrările de reparaţii sau înlocuire 
se vor efectua doar în centrele de service sau 
de către un electrician autorizat.

 ■ Nu utilizaţi aparatul dacă este umed şi nici în 
medii umede.

 ■ Atunci când lucraţi în aer liber, conectaţi apara-
tul prin intermediul unui întrerupător de protecţie 
contra curenţilor vagabonzi (FI), având un curent 
maxim de declanşare de 30 mA. Utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare speciale pentru uzul în 
exterior.

INDICAŢIE

 ► Ţineţi întotdeauna cablul de alimentare  
departe de raza de acţiune a aparatului  
și îndepărtaţi-l prin spatele acestuia.

Punerea în funcţiune

Pornirea și oprirea

Pornirea:

 ♦ Trageţi în spate comutatorul PORNIT / OPRIT .

Oprirea:

 ♦ Eliberaţi comutatorul PORNIT / OPRIT .

Eliberarea blocajului de plonjare
 ♦ Apăsaţi în faţă blocajul de plonjare  și ţineţi-l 

apăsat.

Preselectarea adâncimii de tăiere

INDICAŢIE

 ► Recomandăm alegerea unei adâncimi de 
tăiere, pe cât posibil, cu cca 2 mm mai mare 
decât grosimea materialului. În acest mod 
poate fi obţinută o tăiere corespunzătoare.

 ♦ Eliberaţi pârghia de tensionare rapidă a prese-
lectării adâncimii de tăiere  și stabiliţi adân-
cimea de tăiere dorită pe scală 7a , iar apoi 
prindeţi înapoi pârghia.

Montarea riglei de ghidare
 ♦ Desfaceţi șurubul pentru rigla de ghidare 11a  

de la placa de bază  și introduceţi rigla de 
ghidare  în suportul riglei de ghidare .  
Strângeţi din nou acest şurub 11a.

Manipularea ferăstrăului cu plonjare
1.  Așezaţi aparatul pe material și porniţi-l conform 

descrierii din capitolul „Pornirea și oprirea”.
2.  Orientaţi aparatul, dacă este cazul, la rigla de 

ghidare  sau la o linie desenată.
3.  Tăiaţi exercitând o presiune moderată.

Tipuri de pânze de ferăstrău:

Tipurile de pânze de ferăstrău livrate acoperă cele 
mai uzuale domenii de utilizare.
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Pânză de ferăstrău circular HW Z85 / 30 :

Descriere: ø 85 mm, dinţi 30 HW, adecvată pentru: 
lemn de esenţă moale, lemn de esenţă tare, plăci 
de orice tip, materiale plastice

Pânză diamantată de ferăstrău de debitat 
Z85VR :

Descriere: ø 85 mm, disc cu margine continuă, 
adecvată pentru: ceramică, materiale plastice

Pânză de ferăstrău circular HS Z85 / 36 :

Descriere: ø 85 mm, 36 de dinţi - reglaj stânga / 
dreapta, adecvată pentru: lemn de esenţă moale, 
metal moale precum aluminiu, cupru, materiale 
plastice

Marcajul lungimii de tăiere
 ♦ Orientaţi-vă după marcajele pentru lungimea 

max. de tăiere  pentru a verifica unde începe 
și unde se termină tăietura.

Marcajul liniei de tăiere
Fereastra de vizualizare a liniei de tăiere servește 
la ghidarea precisă a aparatului pe linia de tăiere 
aplicată pe piesa de prelucrat.

 ♦ Pentru o tăiere adecvată aşezaţi aparatul pe 
piesa de prelucrat astfel încât marcajul tăierii  
să fie vizibil în fereastra de vizualizare a liniei 
de tăiere .

Conectarea dispozitivului de aspirare 
a așchiilor

 ♦ Împingeţi furtunul de aspirare  în conexiunea 
pentru aspirarea prafului .

 ♦ Conectaţi un dispozitiv aprobat de aspirare a 
prafului și așchiilor la furtunul de aspirare .

Înlocuirea pânzei de ferăstrău
1.  Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului  și 

desfaceţi cu cheia hexagonală interioară  
șurubul de strângere  (pentru deschidere rotiţi 
în sens orar). Scoateţi acum șurubul de strânge-
re cu șaiba suport  și flanșa de prindere  
(a se vedea și fig. B).

2.  Reglaţi adâncimea de tăiere în poziţie maximă.
3.  Rabataţi placa de bază  în sus.
4.  Scoateţi pânza de ferăstrău .
5.  Efectuaţi montarea pânzei de ferăstrău în succe-

siune inversă, conform descrierii.
6.  Acţionaţi dispozitivul de blocare a axului  

(până la fixarea acestuia) și strângeţi șurubul 
de strângere  cu cheia hexagonală interioa-
ră.

 ■ Săgeata de pe pânza de ferăstrău trebuie să 
coincidă cu săgeata direcţiei de rotaţie  
(direcţia de funcţionare marcată pe aparat).

Curăţarea și întreţinerea
  AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 

Înaintea efectuării lucrărilor la apa-
rat scoateţi întotdeauna ștecărul din 
priză.

 ■ Curăţaţi aparatul după terminarea activităţii.
 ■ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lavetă și 

în niciun caz benzină, solvenţi sau agenţi de 
curăţare.

Eliminarea
 Ambalajul este format din materiale eco-

logice pe care le puteţi elimina prin inter-
mediul centrelor locale de reciclare.

 Nu aruncaţi sculele electrice la  
gunoiul menajer!  

Conform Directivei europene 2012/19/EU, sculele 
electrice uzate trebuie colectate separat și eliminate 
la un punct de reciclare ecologic.
Informaţii despre posibilităţile de eliminare a 
aparatului uzat pot fi obţinute de la administraţia 
locală.
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Garanţia
Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 
3 ani de la data cumpărării. Aparatul a fost 
produs cu grijă și verificat cu rigurozitate înainte 
de livrare. Păstraţi bonul fiscal pentru a dovedi 
cumpărarea. În caz de defecţiuni în perioada 
de garanţie, contactaţi telefonic centrul dvs. de 
service. Numai astfel poate fi asigurată o expe-
diere gratuită a produsului dvs.

Garanţia acoperă numai defectele de material sau 
de fabricaţie, nu și deteriorările rezultate în urma 
transportului, piesele de uzură sau deteriorările 
apărute la componentele fragile, de exemplu co-
mutatoare sau acumulatori. Aparatul este destinat 
numai uzului privat și nu utilizărilor comerciale. În 
cazul manevrării abuzive sau necorespunzătoare, 
al uzului de forţă și al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către filiala noastră autorizată de 
service, garanţia își pierde valabilitatea. Drepturile 
dvs. legale nu sunt limitate prin această garanţie. 
Perioada de garanţie nu este prelungită după efec-
tuarea reparaţiilor realizate în perioada de garan-
ţie. Acest lucru este valabil și pentru piesele înlocui-
te și reparate. Deteriorările și deficienţele prezente 
deja la cumpărare trebuie semnalate imediat după 
dezambalare sau cel târziu la două zile de la data 
cumpărării. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Service

 AVERTIZARE!

 ► Lucrările de reparaţie ale aparatelor se vor 
realiza numai la centrele de service sau 
de către electricieni și numai cu piese de 
schimb originale. Astfel se asigură menţine-
rea siguranţei aparatului.

 ► Solicitaţi întotdeauna producătorului 
aparatului sau serviciului clienţi al acestuia 
înlocuirea ștecărului sau a cablului de 
alimentare. Astfel se asigură menţinerea 
siguranţei aparatului.

R   Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro 
IAN 273278

Acces linie telefonică directă: De luni până 
vineri, între orele 8:00 - 20:00 (CET)

Importator
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Traducerea declaraţiei de con-
formitate originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil  
cu documentaţia: dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin  
prezenta că acest produs corespunde următoarelor 
norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice 
(2006 / 42 / EC)

Directiva privind compatibilitatea electro- 
magnetică 
(2004 / 108 / EC)

Directiva privind restricţiile de utilizare  
a anumitor substanţe periculoase în  
echipamentele electrice și electronice 
(2011 / 65 / EU)

Norme armonizate aplicate:
EN 60745-1 / A11: 2010

EN 60745-2-5: 2010

EN 60745-2-22 / A11: 2013

EN 55014-1 / A2: 2011

EN 55014-2 / A2: 2008

EN 61000-3-2 / A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

Tip / denumire aparat:
Ferăstrău cu avans în adâncime  PTS 500 A1

Anul de fabricaţie: 08 - 2015

Număr de serie: IAN 273278

Bochum, 24.08.2015

Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice 
în scopul dezvoltării ulterioare.
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ЦИРΚУЛЯPEH TРИOH 
PTS 500 A1

Въведение
 Поздравяваме ви за покупката на вашия 

нов уред. Избрали сте висококачествен 
продукт. Ръководството за потребителя 

е част от този продукт. То съдържа важни указа-
ния относно безопасността, употребата и пре-
даването за отпадъци. Преди да използвате 
продукта, се запознайте с всички указания за 
обслужване и безопасност. Използвайте проду-
кта единствено според описанието и за указа-
ните области на приложение. Предавайте про-
дукта на трети лица заедно с цялата 
документация.

Употреба по предназначение
Машината е предвидена предимно за надлъжно  
и напречно рязане чрез потапяне с твърда опо-
ра в масивна дървесина, плочи от дървесни 
частици, шперплат, алуминий, керамични 
плочки, камък, пластмаса и леки строителни 
материали. При това обърнете внимание, че 
предварително монтираният циркулярен диск 
е подходящ за употреба само с дърво. Всяка 
друга употреба или промяна на машината се 
счита за нецелесъобразна и крие значителни 
опасности от злополука. Уредът не е предназ-
начен за професионална употреба.

Оборудване
  Механична блокировка на потапянето
  Мрежа вкл./Контролен индикатор
   Мрежов кабел
  Вентилационни отвори
  Капак за графитните четки
  Превключвател за включване/изключване
  Задаване на дълбочината на рязане

7a   Скала за дълбочината на рязане
  Маркировки дължина на рязане
  Основна плоча
  Държач на паралелния водач
  Паралелен водач

11a  Винт за паралелния водач
  Контролно прозорче линия за рязане

  Връзка за изсмукване на прах
  Блокировка на шпиндела
  Шестостенен ключ
  Циркулярен диск
  Затегателен фланец
  Затегателен винт и подложна шайба
  Аспирационен маркуч
  HW циркулярен диск Z85/30
  Отрезен циркулярен диск с диамантено 
покритие Z85VR

  HS циркулярен диск Z85/36

Окомплектовка на доставката
1 ЦИРΚУЛЯPEH TРИOH  PTS 500 A1
1 HW циркулярен диск Z85/30
1  отрезен циркулярен диск с диамантено  

покритие Z85VR
1 HS циркулярен диск Z85/36
1 паралелен водач
1 аспирационен маркуч
1 шестостенен ключ
1 куфар за носене
1 ръководство за потребителя

Технически характеристики
Номинална мощност:  500 W

Номинално напрежение:  230 V ~, 50 Hz
Обороти на празен ход:  n0 4500 min-1

Макс. дълбочина на рязане:  25 mm

Клас на защита:   II / 

Данни за шум и вибрации:
Измерената стойност за шум е определена 
съгласно EN 60745. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:
Ниво на звука: 82 dB(A)
Ниво на звукова мощност: 93 dB(A)
Възможна неточност на  
измерването K: 3 dB
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 Носете антифони!

Претеглено ускорение, обикновено:
Вибрации, предавани на системата  
ръка-рамо ah = 2,266 m/s2

Възможна неточност на  
измерването K = 1,5 m/s2

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Посоченото в тези указания ниво на ви-
брациите е измерено съгласно нормиран 
в EN 60745 метод на измерване и може 
да се използва за сравняване на уреди. 
Посочената стойност на вибрационните 
емисии може да се използва и за начална 
оценка на експозицията. Нивото на вибра-
циите се променя според употребата 
на електрическия инструмент и в някои 
случаи може да е над посочената в тези 
указания стойност. Вибрационното нато-
варване може да бъде подценено, ако 
електрическият инструмент се използва 
редовно по този начин.

УКАЗАНИЕ

 ► За точна оценка на вибрационното нато-
варване по време на определен работен 
период от време трябва да се вземат под 
внимание и периодите, в които уредът е 
изключен или работи, но в действителност 
не се използва. Това може да намали 
значително вибрационното натоварване 
за целия работен период от време.

  Общи указания за  
безопасност за електри-
чески инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Прочетете всички указания за безо-
пасност и инструкции. Пропуски при 
спазването на указанията за безопасност 
и инструкциите могат да причинят токов 
удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност тер-
мин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (със захранващ кабел) и за 
работещи с акумулаторни батерии електриче-
ски инструменти (без захранващ кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда, в която 
има запалими течности, газове или прахо-
ве. Електрическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха или 
парите.

в)  По време на ползване на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над инстру-
мента.

2.  Електрическа безопасност
а)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за конта-
кта. Щепселът не трябва да се променя по 
никакъв начин.   
Не използвайте преходни щепсели заедно 
със защитно заземените електрически ин-
струменти. Щепселите, по които не са пра-
вени промени, и подходящите електрически 
контакти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, ради-
атори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електриче-
ски уред повишава риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на ка-
бела, например за носене или окачване 
на електрическия инструмент с него или за 
дърпане на щепсела от контакта. Пазете 
кабела от нагряване, масло, остри ръбове 
или движещи се части на уреда.  
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Повредени или оплетени кабели увеличават 
риска от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са разрешени за ползване на открито. 
Употребата на годни за работа на открито 
удължители намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с де-
фектнотокова защита намалява риска от 
токов удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Винаги бъдете внимателни, съсредоточете  

се върху това, което извършвате, и под-
хождайте разумно към работата с елек-
трически инструменти. Не използвайте 
електрически инструмент, когато сте болни 
или уморени или сте под въздействието 
на наркотици, алкохол или медикаменти. 
Един момент невнимание при работа с елек-
трическия инструмент може да доведе до 
сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства 
и винаги носете защитни очила. Използ-
ването на лични предпазни средства като 
прахозащитна маска, устойчиви на плъзгане 
защитни обувки, каска или антифони – в за-
висимост от вида и приложението на елек-
трическия инструмент – намалява риска от 
наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулатора, да го вземете 
или носите. Когато при носене на електри-
ческия инструмент държите пръста си на 
превключвателя или свържете вече включен 
уред към електрозахранването, са възможни 
злополуки.

г)  Отстранявайте инструментите за настрой-
ка или гаечните ключове, преди да вклю-
чите електрическия инструмент. Намиращ 
се във въртяща се част на уреда инструмент 
или ключ може да причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемете стабилна позиция и пазете 
винаги равновесие. Така ще можете да 
контролирате по-добре електрическия ин-
струмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите, облеклото и ръкавиците си далече 
от движещи се части. Свободните дрехи, 
бижутата и дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещи се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на прахосму-
качки и прахоуловители, се уверете, че са 
свързани и се използват правилно. Използ-
ването на прахосмукачка може да намали 
опасностите поради наличие на прах.

4.  Употреба и обслужване на елек-
трическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва  
и изключва, е опасен и трябва да се ремон-
тира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или от-
странете акумулаторната батерия, преди 
да предприемете настройки на уреда, да 
смените принадлежности или да оставите 
уреда. Тази предпазна мярка предотвратява 
неволното пускане на електрическия инстру-
мент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използването на 
уреда от лица, които не са запознати с него 
или не са прочели тези указания. Електри-
ческите инструменти са опасни, ако се из-
ползват от лица без опит.
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д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и 
не се заклинват, дали има счупени части 
или части, които са повредени така, че съ-
ществува опасност за функционирането на 
електрическия инструмент. Преди използ-
ването на уреда повредените части трябва 
да се ремонтират. Причина за много злопо-
луки е лоша поддръжка на електрическите 
инструменти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбо-
ве се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
принадлежностите, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

5.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира, че безопасност-
та на електрическия инструмент ще бъде 
запазена.

Специфични за уреда  
указания за безопасност

Указания за безопасност за всички 
циркуляри

Метод на рязане

a)   ОПАСНОСТ! Не поставяйте ръцете 
си в областта на рязане и на цир-
кулярния диск. С другата си ръка 

дръжте допълнителната ръкохватка или кор-
пуса на двигателя. Когато държите циркуля-
ра с две ръце, циркулярният диск не може 
да нарани ръцете.

б)  Не посягайте под обработвания детайл. 
Защитният капак не може да ви предпази  
от циркулярния диск под детайла.

в)  Съобразете дълбочината на рязане с де-
белината на детайла. Под детайла трябва 
да се вижда по-малко от цяла височина на 
зъба.

г)  Никога не дръжте детайла, който ще се 
реже, в ръката или над крака си. Закрепе-
те детайла в стабилен държач. Важно е да 
закрепите добре детайла, за да сведете до 
минимум опасността от контакт с тялото, 
заклинване на циркулярния диск или загуба 
на контрол.

д)  Хващайте електрическия инструмент само 
за изолираните повърхности на ръкохват-
ката, когато извършвате работи, при които 
сменяемият инструмент може да докосне 
скрити електрически проводници. Конта-
ктът с провеждащ напрежение проводник 
поставя под напрежение и металните части 
на електрическия инструмент и води до 
токов удар.

е)  При надлъжно рязане използвайте винаги 
упор или паралелен водач. Това подобря-
ва точността на рязане и намалява възмож-
ността от заклинване на циркулярния диск.

ж)   Винаги използвайте циркулярни дискове с 
подходящ размер и съответстващ отвор за 
закрепване (напр. звездообразен или кръ-
гъл). Циркулярни дискове, които не са съв-
местими с монтажните части на циркуляра, 
се движат неравномерно и водят до загуба 
на контрол.

з)  Никога не използвайте повредени или не-
подходящи подложни шайби или винтове 
за циркулярния диск. Подложните шайби и 
винтове за циркулярния диск са конструира-
ни специално за вашия циркуляр и осигуря-
ват оптимална работа и експлоатационна 
безопасност.



34 PTS 500 A1

BG

Допълнителни указания за безопас-
ност за всички циркуляри
Откат - причини и съответни указания за безо-
пасност:

 – Откат е внезапна реакция вследствие на  
зацепващ, заклинващ се или неправилно  
центрован циркулярен диск, което води до  
неконтролирано отдръпване на циркуляра  
и придвижване навън от детайла в посока  
към работещия.

 – Когато циркулярният диск зацепи или се 
заклини в затварящия се прорез, той блоки-
ра и силата на двигателя отблъсква уреда в 
посока към работещия.

 – Ако циркулярният диск се усуче в среза или 
е неправилно центрован, зъбите на задния 
ръб на циркулярния диск могат да зацепят 
в повърхността на детайла, при което цир-
кулярният диск излиза навън от прореза 
и циркулярът отскача назад в посока към 
работещия.

Откатът е следствие от грешна или неправилна 
употреба на циркуляра. Той може да се предо-
тврати с подходящи предпазни мерки, каквито 
са описани по-долу.

а)  Дръжте циркуляра здраво с две ръце и 
поставете ръцете си в положение, в което 
можете да овладеете силите на откат. 
Стойте винаги встрани от циркулярния 
диск, никога не поставяйте циркулярния 
диск на една линия с тялото си. При откат 
циркулярът може да отскочи назад, но с под-
ходящи предпазни мерки работещият може 
да овладее силите на откат.

б)  В случай че циркулярният диск се закли-
ни или прекъснете работа, изключете 
циркуляра и го дръжте неподвижно в ма-
териала, докато циркулярният диск спре 
напълно. Никога не опитвайте да извадите 
циркуляра от детайла или да го издърпате 
назад, докато циркулярният диск се дви-
жи, в противен случай е възможен откат. 
Установете и отстранете причината за за-
клинването на циркулярния диск.

в)  Когато искате да пуснете отново циркуляр, 
който се е заклещил в детайла, центрирайте 
циркулярния диск в прореза и проверете 
дали зъбите на циркуляра не са зацепили 
в детайла. В случай че циркулярният диск е 
заклинен, той може да се задвижи навън от 
детайла или да причини откат, когато цирку-
лярът се пусне отново.

г)  Подпирайте големите плоскости, за да 
намалите риска от откат при заклинил се 
циркулярен диск. Големите плоскости могат 
да се огънат под собственото си тегло. Плос-
костите трябва да се подпрат от двете стра-
ни, както близо до прореза, така и в края.

д)  Не използвайте изтъпени или повредени 
циркулярни дискове. Циркулярни дискове 
с изтъпени или неправилно насочени зъби 
причиняват – поради твърде тесен прорез – 
повишено триене, заклинване на циркуляр-
ния диск и откат.

е)  Преди рязане затягайте настройките за 
дълбочините на рязане и ъглите на рязане. 
Ако по време на рязането настройките се 
променят, циркулярният диск може да се 
заклини и да се получи откат.

ж)  Бъдете особено предпазливи при рязане в 
съществуващи стени или други места, кои-
то не могат да се наблюдават. При рязане 
в скрити обекти потапящият циркулярен диск 
може да блокира и да причини откат.
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Специфични указания за безопас-
ност за този циркуляр
Функция на долния защитен капак:

а)  Преди всяка употреба проверявайте дали 
защитният капак затваря правилно.  
Не използвайте циркуляра, ако защитният 
капак не се движи свободно и не се за-
тваря веднага. Никога не фиксирайте и не 
завързвайте защитния капак; в противен 
случай циркулярният диск остава незащи-
тен. Ако циркулярът падне непредвидено на 
земята, защитният капак може да се изкри-
ви. Уверете се, че защитният капак се движи 
свободно и при всички ъгли и дълбочини на 
рязане не се допира нито до циркулярния 
диск, нито до други части.

б)  Проверете състоянието и функционирането 
на пружината за защитния капак. Ако 
защитният капак и пружината не функцио-
нират надлежно, циркулярът трябва да се 
ремонтира преди употреба. Повредени 
части, лепкави отлагания или натрупвания 
на стърготини причиняват забавено действие 
на долния защитен капак.

c)  При „рязане чрез потапяне“, което не се 
извършва под прав ъгъл, осигурете основ-
ната плоча на циркуляра срещу странично 
изместване. Странично изместване може да 
доведе до заклинване на циркулярния диск 
и следователно откат.

г)  Не оставяйте циркуляра на тезгяха или на 
пода, ако циркулярният диск не е покрит 
от защитния капак. Незащитеният, рабо-
тещ по инерция циркулярен диск задвижва 
циркуляра в обратната на рязането посока 
и реже всичко по пътя си. Вземете под вни-
мание продължителността на работа по 
инерция на циркуляра.

Допълнителни инструкции:

 ■ Не използвайте шлифовъчни дискове.
 ■ Използвайте само циркулярни дискове с 

диаметри, отговарящи на надписите върху 
циркуляра.

 ■ При обработка на дървесина или матери-
али, при които се получава вреден за здра-
вето прах, уредът трябва да се свърже към 
подходяща, изпитана прахосмукачка.

 ■ При рязане на дървесина носете прахоза-
щитна маска.

 ■ Използвайте само препоръчани циркулярни 
дискове.

 ■ Винаги носете антифони.
 ■ Избягвайте прегряване на върховете на 

зъбите на циркуляра.
 ■ При рязане на пластмаса избягвайте стопя-

ване на пластмасата.

Проверка на защитния капак:

 ■ Издърпайте връщащия лост за защитния 
капак до упор. Защитният капак трябва да 
може да се движи без заклинване и при 
отпускане на връщащия лост за защитния 
капак да се връща самостоятелно в изходна 
позиция.

Циркулярни дискове (символи)

Носете защитни ръкавици!

Носете средство за защита на 
дихателните пътища!

Носете защитни очила!

Носете антифони!

Указания за безопасност за отрезно- 
шлифовъчни машини
a)  Принадлежащият към електрическия ин-

струмент защитен кожух трябва да е поста-
вен стабилно и да е настроен така, че да 
е осигурена максимална степен на безо-
пасност, т.е. възможно най-малката част на 
шлифовъчното тяло сочи открито към опе-
ратора. Пазете себе си и намиращите се в 
близост лица извън нивото на въртящия се 
шлифовъчен диск. Защитният кожух трябва 
да предпазва работещото лице от отломки и 
случаен контакт с шлифовъчното тяло.
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б)  Използвайте единствено отрезни дискове 
с диамантено покритие за вашия електри-
чески инструмент. Самата възможност за 
закрепване на принадлежността към вашия 
електрически инструмент не гарантира безо-
пасната употреба.

в)  Допустимата честота на въртене на сме-
няемия инструмент трябва да е минимум 
толкова висока, колкото посочената на 
електрическия инструмент максимална 
честота на въртене. Принадлежност, която 
се върти по-бързо от допустимото, може да 
се разруши и отхвръкне.

г)  Шлифовъчните тела трябва да се използват 
само за препоръчаните области на прило-
жение.  
Например: Никога не шлифовайте със 
страничната повърхност на отрезен диск. 
Отрезните дискове са предназначени за 
отнемане на материал с ръба на диска. 
Странично силово въздействие върху тези 
шлифовъчни тела може да ги разруши.

д)  Винаги използвайте неповредени зате-
гателни фланци с размер и форма, под-
ходящи за избрания от вас шлифовъчен 
диск. Подходящите фланци са опора за 
шлифовъчния диск и намаляват опасността 
от строшаване на шлифовъчния диск.

е)  Не използвайте износени шлифовъчни ди-
скове на по-големи електрически инстру-
менти. Шлифовъчните дискове за по-големи 
електрически инструменти не са проекти-
рани за по-високите обороти на по-малките 
електрически инструменти и могат да се 
счупят.

ж)  Външният диаметър и дебелината на сме-
няемия инструмент трябва да отговарят на 
указаните размери на вашия електрически 
инструмент. Сменяемите инструменти с 
неправилно определени размери не могат 
да бъдат достатъчно защитени или контроли-
рани.

з)  Шлифовъчните дискове и фланци трябва 
да пасват точно на шлифовъчния шпиндел 
на вашия електрически инструмент. Сме-
няемите инструменти, които не пасват точно 
към шлифовъчния шпиндел на електрическия 
инструмент, се въртят неравномерно, вибри-
рат много силно и могат да причинят изгуб-
ване на контрол.

и)  Не използвайте повредени шлифовъчни 
дискове. Преди всяка употреба проверете 
шлифовъчните дискове за отломки и пук-
натини. След падане на електрическия ин-
струмент или шлифовъчния диск проверете 
за повреда или използвайте неповреден 
шлифовъчен диск. След като сте прове-
рили и поставили шлифовъчния диск, не 
стойте – нито вие, нито намиращите се в 
близост лица – на нивото на ротиращия 
сменяем инструмент и оставете уреда да 
работи в продължение на една минута с 
максимални обороти. Повредените шли-
фовъчни дискове се счупват най-често по 
време на тестването.

й)  Носете лични предпазни средства. В зави-
симост от приложението използвайте пъл-
нолицева маска, защита за очите или за-
щитни очила. Доколкото е уместно, носете 
прахозащитна маска, антифони, защитни 
ръкавици или специална престилка с цел 
предпазване от дребни частици материал, 
получаващи се при шлифоването. Очите 
трябва да бъдат защитени от отхвръкващи 
чужди тела, получаващи се при различните 
приложения. Прахозащитната маска или 
маската за дихателна защита трябва да фил-
трират получаващия се при приложението 
прах. Ако сте изложени дълго време на силен 
шум, е възможно да загубите слуха си.

к)  Внимавайте други лица да спазват безо-
пасно разстояние спрямо вашето работно 
място. Всеки, който влиза в работната 
зона, трябва да носи лични предпазни 
средства. Възможно е отхвръкване на отлом-
ки от детайла или строшени сменяеми ин-
струменти, които да причинят наранявания 
дори извън непосредствената работна зона.
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л)  Дръжте уреда само за изолираните 
повърхности на ръкохватката, когато из-
вършвате работи, при които сменяемият 
инструмент може да докосне скрити елек-
трически проводници или своя захран-
ващ кабел. Контактът с намиращ се под 
напрежение проводник може да захрани с 
напрежение и металните части на уреда и 
да причини токов удар.

м)  Дръжте кабела за свързване към мрежата 
далече от въртящи се сменяеми инструмен-
ти. Ако изгубите контрол над уреда, кабелът 
за свързване към мрежата може да бъде 
отрязан или захванат и вашата китка или 
ръка да попаднат във въртящия се сменяем 
инструмент.

н)  Никога не оставяйте електрическия инстру-
мент, преди сменяемият инструмент да е 
спрял напълно. Въртящият се инструмент 
може да влезе в контакт с опорната повърх-
ност, при което е възможно да изгубите кон-
трол над електрическия инструмент.

о)  Не оставяйте електрическия инструмент 
да работи, докато го носите. При случаен 
контакт облеклото ви може да бъде захва-
нато от въртящия се сменяем инструмент и 
сменяемият инструмент да се забие в тялото 
ви.

п)  Почиствайте редовно вентилационните 
отвори на вашия електрически инструмент. 
Моторният вентилатор увлича прах в кор-
пуса и събиране на голямо количество ме-
тален прах може да причини електрически 
опасности.

р)  Не използвайте електрическия инструмент 
в близост до горими материали. Искри 
могат да запалят тези материали.

с)  Не използвайте сменяеми инструменти, за 
които са необходими охлаждащи сред-
ства. Използването на вода или други течни 
охлаждащи средства може да доведе до 
токов удар.

Други указания за безопасност за 
отрезно-шлифовъчни приложения

Откат и съответни указания за безопасност

Откат е внезапна реакция вследствие на за-
цепващ или блокиран въртящ се шлифовъчен 
диск. Зацепване или блокиране води до рязко 
спиране на ротиращия сменяем инструмент. 
При това неконтролираният електрически ин-
струмент се ускорява в мястото на блокиране 
срещу посоката на въртене на сменяемия ин-
струмент.

Например, когато шлифовъчен диск зацепи или 
блокира в детайла, потапящият се в детайла 
ръб на шлифовъчния диск може да се захване 
и вследствие на това шлифовъчният диск да 
се откърти или да причини откат. Тогава шли-
фовъчният диск се задвижва в посока към или 
обратно на работещото лице, в зависимост 
от посоката на въртене на диска в мястото на 
блокиране. Възможно е също строшаване на 
шлифовъчните дискове.

Откатът е следствие от грешна или неправилна 
употреба на електрическия инструмент. Той 
може да се предотврати с подходящи предпаз-
ни мерки, каквито са описани по-долу.

а)  Дръжте здраво електрическия инструмент и 
поставете тялото и ръцете си в положение, 
в което можете да овладеете силите на 
откат. Винаги използвайте допълнителната 
ръкохватка, ако има такава, за да упраж-
нявате максимален контрол над откатните 
сили или обратните моменти при работа 
на високи обороти. Чрез подходящи пред-
пазни мерки работещото лице може да 
владее откатните и реактивните сили.

б)  Никога не поставяйте ръка в близост до 
въртящи се сменяеми инструменти. При 
откат сменяемият инструмент може да се 
движи по ръката ви.

в)  Избягвайте зоната пред и зад ротиращия 
отрезен диск. Откатът задвижва електриче-
ския инструмент в посока, обратна на дви-
жението на шлифовъчния диск в мястото на 
блокиране.
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г)  Работете особено внимателно в областта на 
ъгли, остри ръбове и т.н. Предотвратявайте 
отскачане на сменяемите инструменти от 
детайла и заклинване. Ротиращият сменяем 
инструмент е склонен да се заклинва при 
ъгли, остри ръбове или когато отскача. Това 
причинява изгубване на контрол или откат.

д)  Не използвайте верижен или зъбчат цирку-
лярен диск, както и сегментиран диамантен 
диск с шлицове с широчина над 10 mm. Та-
кива сменяеми инструменти причиняват откат 
или изгубване на контрол над електрическия 
инструмент.

е)  Избягвайте блокиране на отрезния диск 
или твърде висока сила на притискане. 
Не извършвайте прекомерно дълбоки 
разрези. Претоварване на отрезния диск 
повишава износването и склонността му 
към изкривяване или блокиране и с това 
възможността за откат или строшаване на 
шлифовъчното тяло.

ж)  В случай че отрезният диск се заклини 
или прекъснете работа, изключете уреда 
и го дръжте неподвижно, докато дискът 
спре напълно. Никога не опитвайте да 
изтегляте все още въртящия се отрезен диск 
от разреза, в противен случай е възможен 
откат. Установете и отстранете причината за 
заклинването.

з)  Не включвайте електрическия инструмент 
отново, докато се намира в детайла. 
Отрезният диск трябва първо да достигне 
пълните си обороти, преди да продължите 
внимателно рязането. В противен случай 
дискът може да зацепи, да изскочи от детай-
ла или да причини откат.

и)  Подпирайте плоскости или големи де-
тайли, за да намалите риска от откат при 
заклинил се отрезен диск. Големите детай-
ли могат да се огънат под собственото си 
тегло. Детайлът трябва да се подпре от двете 
страни на диска, както в близост до разреза, 
така и в края.

й)  Бъдете особено предпазливи при изрязва-
не в съществуващи стени или други места, 
които не могат да се наблюдават. При 
рязане в газо- или водопроводи, електриче-
ски кабели или други обекти, потъващият 
отрезен диск може да причини откат.

Допълнителни инструкции

Разрешени конструкции на отрезния диск:

с диамантено покритие, диаметър на диска 85 
mm, дебелина на диска макс. 1,8 mm

 ■ Винаги носете прахозащитна маска!

 ■ Винаги носете антифони!

Оригинални принадлежности / 
оригинални допълнителни уреди

 ■ Използвайте само принадлежности и допъл-
нителни уреди, които са посочени в ръко-
водството за потребителя респ. чийто захват 
е съвместим с уреда.

Отрезен циркулярен диск (символи)

Носете антифони!

Носете защитни очила!

Носете защитни обувки!

Носете защитни ръкавици!

Носете средство за защита на 
дихателните пътища!

Не е разрешено за мокро шли-
фоване!

Разрешен диаметър на инстру-
ментите
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Указания за безопасност за шлифо-
въчни инструменти

а) Общи положения

Шлифовъчните инструменти са лесно разруши-
ми, затова е необходимо изключително внима-
ние при боравенето с тях. Използването на по-
вредени, неправилно затегнати или неправилно 
поставени шлифовъчни инструменти е опасно и 
може да причини сериозни наранявания.

б) Боравене, транспортиране и съхранение

Шлифовъчните инструменти трябва да се тре-
тират и транспортират внимателно. Шлифовъч-
ните инструменти трябва да се съхраняват така, 
че да не са изложени на механични повреди 
или вредни влияния на околната среда.

Предотвратете опасност за живота поради 
електрически удар:

 ■ Редовно проверявайте състоянието на уре-
да, мрежовия кабел и щепсела. Не пускайте 
в експлоатация уред с повредени части. 
Никога не отваряйте уреда. Повреден уред, 
мрежов кабел или щепсел представляват 
опасност за живота поради от токов удар. 
Ремонтите и смените на части трябва да се 
извършват само от сервиза или от електро-
специалист.

 ■ Не използвайте уреда, ако е навлажнен или 
във влажна обстановка.

 ■ Когато работите на открито, свързвайте 
уреда посредством защитен прекъсвач за 
утечен ток със задействащ ток от макс. 30 
mA. Използвайте само разрешен за работа 
на открито удължител.

УКАЗАНИЕ

 ► Винаги дръжте мрежовия кабел на 
разстояние от радиуса на действие на 
машината и го отмятайте назад от 
машината.

Пускане в експлоатация

Включване и изключване

Включване:

 ♦ Изтеглете назад бутона за включване/ 
изключване .

Изключване:

 ♦ Отпуснете бутона за включване/изключ- 
ване .

Освобождаване на блокировката 
на потапянето

 ♦ Натиснете напред блокировката на потапя-
нето  и я задръжте натисната.

Настройка на дълбочина на рязане

УКАЗАНИЕ

 ► Препоръчваме да изберете дълбочина на 
рязане по възможност с около 2 mm 
по-голяма от дебелината на материала. 
По този начин ще постигнете чисто рязане.

 ♦ Отпуснете бързозатягащия лост за задаване 
дълбочината на рязане , настройте же-
ланата дълбочина на рязане посредством 
скалата 7a  и отново затегнете бързозатяга-
щия лост.

Монтаж на паралелния водач
 ♦ Отвинтете винта за паралелния водач 11a на 

основната плоча  и поставете паралелния 
водач  в държача за паралелния водач . 
Затегнете отново този винт 11a.

Боравене с потапящия циркуляр
1.  Поставете машината върху материала и 

я включете съгласно описанието в глава 
»Включване и изключване«.

2.  При необходимост подравнете машината 
по паралелния водач  или по начертана 
линия.

3.  Режете с умерен натиск.
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Типове циркулярни дискове:

Включените в окомплектовката на доставката 
типове циркулярни дискове покриват най-раз-
пространените области на приложение.

HW циркулярен диск  Z85/30:

Описание: ø 85 mm, 30 HW зъби пригодност: 
мека дървесина, твърда дървесина, плочи от 
всякакъв вид, пластмасови материали

Отрезен циркулярен диск с диамантено  
покритие  Z85VR:

Описание: ø 85 mm, циркулярен диск с непре-
къснат ръб пригодност: керамика, пластмаса

HS циркулярен диск  Z85/36:

Описание: ø 85 mm, 36 зъба – леви/десни сме-
сено пригодност: мека дървесина, меки метали 
като алуминий, мед, пластмасови материали

Маркировка дължина на рязане
 ♦ Ориентирайте се по маркировките за макс. 

дължина на рязане , за да проверите къде 
започва респ. свършва разрезът.

Маркировка линия на рязане
Контролното прозорче линия за рязане служи 
за прецизно управление на машината по нане-
сената по детайла линия за рязане.

 ♦ За точен разрез поставете машината върху 
детайла така, че маркировката на разреза 
да се показва в контролното прозорче линия 
за рязане .

Свързване на уреда за изсмукване 
на стърготини

 ♦ Поставете аспирационния маркуч  на 
връзката за изсмукване на прах .

 ♦ Свържете разрешен за ползване уред за 
изсмукване на прах и стърготини към аспи-
рационния маркуч .

Смяна на циркулярен диск
1.  Задействайте блокировката на шпиндела 

 и посредством шестостенния ключ  
отвинтете затегателния винт  (за отваря-
не завъртете по посока на часовниковата 
стрелка). Отстранете затегателния винт с 
подложната шайба  и затегателния фла-
нец  (вж. също Фиг. Б).

2.  Задайте дълбочината на рязане на макси-
малната позиция.

3.  Завъртете нагоре основната плоча .
4.  Свалете циркулярния диск .
5.  Извършете монтажа на циркулярния диск 

съответно в обратна на описаната последо-
вателност.

6.  Задействайте блокировката на шпиндела  
(докато се фиксира) и с шестостенния ключ 
затегнете затегателния винт .

 ■ Стрелката върху циркулярния диск трябва 
да съвпада със стрелката за посоката на 
въртене (посоката на въртене е марки-
рана на уреда).
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Почистване и техническо  
обслужване
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 

НАРАНЯВАНЕ! Преди извършване на 
работи по уреда винаги изключвайте 
щепсела от контакта.

 ■ Почистете уреда след приключване на  
работата.

 ■ За почистване на корпуса използвайте кърпа 
и в никакъв случай бензин, разтворители 
или почистващи препарати.

Предаване за отпадъци
 Опаковката е произведена от еколо-

гични материали, които могат да се 
предават в местните пунктове за ре-

циклиране.

 Не изхвърляйте електрически инстру-
менти заедно с битовите отпадъци!  

Съгласно европейската директива 2012/19/EU 
излезлите от употреба електрически инструмен-
ти трябва да се събират разделно и да се преда-
ват за екологосъобразно рециклиране.
Информация относно предаването за отпадъци 
на излезлия от употреба уред можете да получи-
те от вашата общинска или градска управа.

Гаранция
За този уред вие получавате гаранция от  
3 години от датата на закупуване. Уредът е 
произведен старателно и е изпитан щателно 
преди доставката. Запазете касовата бележ-
ка като доказателство за покупката. Ако се 
наложи да се възползвате от гаранцията, 
първо се свържете по телефона със сервиза. 
Само по този начин може да се осигури без-
платно връщане на вашата стока.

Предоставянето на гаранция важи само за 
материални или фабрични дефекти, но не и за 
транспортни щети, износващи се части или при 
повреда на лесно чупливи части, напр. пре-
включватели или акумулаторни батерии. Про-
дуктът е предназначен единствено за битова, а 
не за професионална употреба. При неправил-
на и нецелесъобразна употреба, упражняване 
на сила или ремонтни дейности, които не са 
извършени от нашия оторизиран сервизен фи-
лиал, гаранцията отпада. Законовите ви права 
не се ограничават от тази гаранция. Гаранцион-
ният срок не се удължава от гаранцията. Това 
важи и за сменени и ремонтирани части. Евен-
туално наличните още при закупуването повре-
ди и дефекти трябва да се съобщят незабавно 
след разопаковането, но най-късно два дни 
след датата на закупуване. След като изтече 
гаранционният срок, ремонтите се заплащат.



42 PTS 500 A1

BG

Сервиз

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредите трябва да се ремонтират от 
сервиз или електротехник и само с 
оригинални резервни части. С това се 
гарантира, че безопасността на електри-
ческия уред ще бъде запазена.

 ► Смяната на щепсела или на захранва-
щия кабел винаги трябва да се извършва 
от производителя на уреда или неговия 
сервиз. С това се гарантира, че безопас-
ността на електрическия уред ще бъде 
запазена.

  Сервизно обслужване България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл: kompernass@lidl.bg 
IAN 273278

Работно време на горещата линия: понеделник 
до петък от 8:00 ч – 20:00 ч (централноевро-
пейско време)

Вносител
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Превод на оригиналната де-
кларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отго-
ворник за документацията: г-н Семи Угузлу, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, 
декларираме, че този продукт съответства на 
следните стандарти, нормативни документи и 
директиви на ЕО:

Директива относно машините 
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост 
(2004/108/EC)

Директива относно ограничението за употре-
бата на определени опасни вещества в елек-
трическото и електронното оборудване (EEО) 
(2011/65/EU)

Приложени хармонизирани стандарти:
EN 60745-1/A11: 2010

EN 60745-2-5: 2010

EN 60745-2-22/A11: 2013

EN 55014-1/A2: 2011

EN 55014-2/A2: 2008

EN 61000-3-2/A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

Тип / Обозначение на уреда:
ЦИРΚУЛЯPEH TРИOH  PTS 500 A1

Година на производство: 08-2015

Сериен номер: IAN 273278

Бохум, 24.8.2015 г.

Семи Угузлу

- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел 
усъвършенстване.
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ΣEГA  PTS 500 A1

Εισαγωγή
 Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 

σας συσκευής. Αποφασίσατε έτσι για την 
απόκτηση ενός προϊόντος υψηλής ποιό-

τητας. Οι οδηγίες χρήσης είναι τμήμα αυτού του 
προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για 
την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη. Πριν 
από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες 
τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για 
τους αναφερόμενους τομείς χρήσης. Παραδώστε 
όλα τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Το μηχάνημα προβλέπεται κυρίως για τη διεξαγωγή 
κατά μήκος και εγκάρσιων κοπών σε κοπές με εμ-
βύθιση του πριονιού με σταθερή βάση σε συμπα-
γές ξύλο, μοριοσανίδες, κόντρα πλακέ, αλουμίνιο, 
πλακίδια, πέτρα, πλαστικό και υλικά ελαφριών 
κατασκευών. Να θυμάστε ότι η προμονταρισμένη 
λεπίδα ενδείκνυται μόνο για τη χρήση με ξύλο. 
Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της μηχανής ισχύει 
ως μη σύμφωνη με τους κανονισμούς και κρύβει 
σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Δεν προορί-
ζεται για επαγγελματική χρήση.

Εξοπλισμός
  Μηχανική φραγή εμβύθισης
  Λυχνία ενεργοποίησης/ελέγχου
   Καλώδιο σύνδεσης δικτύου
  Οπή αερισμού
  Κάλυμμα για τα καρβουνάκια
  Διακόπτης ON/OFF
  Προεπιλογή βάθους κοπής

7a   Διαβάθμιση για το βάθος κοπής
  Σημάνσεις μήκους κοπής
  Πλάκα βάσης
  Υποδοχή παράλληλου αναστολέα
  Παράλληλος αναστολέας

11a  Βίδα παράλληλου αναστολέα
  Παράθυρο οπτικής επαφής γραμμής κοπής
  Σύνδεση για την απορρόφηση σκόνης
  Ασφάλιση ατράκτου
  Εσωτερικό εξάγωνο κλειδί

  Λεπίδα πριονιού
  Φλάντζα σύσφιξης
  Βίδα σύσφιξης και ροδέλα
  Σωλήνας απορρόφησης
  Λεπίδα δισκοπρίονου HW Z85 / 30
  Διαμαντένια λεπίδα κοπής Z85VR
  Λεπίδα δισκοπρίονου HS Z85 / 36

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 ΣEГA  PTS 500 A1
1 Λεπίδα δισκοπρίονου HW Z85 / 30
1 Διαμαντένια λεπίδα κοπής Ζ85VR
1 Λεπίδα δισκοπρίονου HS Z85 / 36
1 Παράλληλος αναστολέας
1 Σωλήνας απορρόφησης
1 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί
1 Βαλιτσάκι μεταφοράς
1 Οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ονομαστική ισχύς:  500 W

Ονομαστική τάση:  230 V ~, 50 Hz
Αριθμός στροφών ρελαντί:  n0 4500 min-1

Μέγ. βάθος κοπής:  25 mm

Κατηγορία προστασίας:  II / 

Πληροφορίες θορύβου και κραδασμών:
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη σύμ-
φωνα με το ΕΝ 60745. Το επίπεδο θορύβου 
Α-στάθμισης του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται 
συνήθως:
Στάθμη ηχητικής πίεσης: 82 dB(A)
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου: 93 dB(A)
Αβεβαιότητα Κ: 3 dB

 Φοράτε προστασία για την ακοή!

Αξιολογημένη επιβράδυνση, τυπικά:
Δόνηση άκρας χειρός/βραχίονα ah = 2,266 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2
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  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Το αναφερόμενο σε αυτές τις οδηγίες επίπεδο 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια  
τυποποιημένη στο ΕΝ 60745 διαδικασία 
μέτρησης και μπορεί να χρησιμοποιείται για 
τη σύγκριση συσκευών. Η αναφερόμενη τιμή 
εκπομπής κραδασμών μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιείται για μια αρχική εκτίμηση της 
έκθεσης. Το επίπεδο κραδασμών θα αλλάζει 
σύμφωνα με τη χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου και σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί 
να βρίσκεται πάνω από την αναφερόμενη σε 
αυτές τις οδηγίες τιμή. Το φορτίο κραδασμών 
θα μπορούσε να υποτιμηθεί, εάν το ηλεκτρικό 
εργαλείο χρησιμοποιείται τακτικά με αυτό τον 
τρόπο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για μια εκτίμηση ακριβείας του φορτίου κρα-
δασμών κατά τη διάρκεια μιας συγκεκριμένης 
χρονικής περιόδου εργασίας θα πρέπει 
επίσης να λαμβάνονται υπόψη οι χρόνοι, 
κατά τους οποίους είναι απενεργοποιημένη 
η συσκευή ή λειτουργεί χωρίς ωστόσο να 
χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει κατά 
πολύ το φορτίο κραδασμών στο σύνολο της 
χρονικής περιόδου εργασίας.

  Γενικές υποδείξεις ασφα-
λείας για ηλεκτρικά  
εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Παραλείψεις κατά την τήρηση 
των υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών 
μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για το μέλλον.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος "Ηλεκτρικό εργαλείο" αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουρ-
γούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς 
καλώδιο) που λειτουργούν μέσω συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό 

και καλά φωτισμένο. Η ακαταστασία και οι μη 
φωτισμένοι χώροι εργασίας μπορούν να οδηγή-
σουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες, οι οποίοι 
μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη σκό-
νη ή στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο.   
Μη χρησιμοποιείτε βύσματα ανταπτόρων μαζί 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα βύσματα 
που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από 
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε μια 
ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. 
για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα τμήματα της συσκευής.  
Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο χρησιμοποιείτε μόνο καλώ-
δια επέκτασης, τα οποία έχουν εγκριθεί για 
εξωτερικούς χώρους. Η χρήση κατάλληλου 
καλωδίου επέκτασης για εξωτερικό χώρο μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε πάντα προσεκτικοί, προσέχετε τι 

κάνετε και χρησιμοποιείτε τη λογική όταν 
εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε 
άρρωστοι ή κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Ένα μόνο 
λεπτό απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου αρκεί για να οδηγήσει σε σοβα-
ρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό 
και πάντα γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε 
ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως μά-
σκα για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος ή προστασία για την ακοή, 
ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε μια μη ηθελημένη θέση σε λειτουρ-
γία. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή το συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στο 
διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει την ήδη ενεργο-
ποιημένη συσκευή στην παροχή ρεύματος,  
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρίσκε-
ται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευής, 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε μια λάθος στάση του σώματος. 
Φροντίζετε για μια ασφαλή στάση και διατη-
ρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι μπορείτε να 
ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε μα-
κριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, 
τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κινούμενα 
τμήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από 
κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν διατά-
ξεις απορρόφησης και συλλογής σκόνης, 
βεβαιώνεστε ότι αυτές έχουν συνδεθεί και 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας διά-
ταξης απορρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

4.  Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρι-
κού εργαλείου

α)  Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. Χρησιμοποι-
είτε για την εργασία σας το αντίστοιχο ηλε-
κτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό 
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα 
στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία με 
ελαττωματικό διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον να ενεργοποι-
ηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι επικίνδυνο και 
πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Τραβάτε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
απομακρύνετε το συσσωρευτή πριν διεξάγετε 
ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν αλλάξετε εξαρ-
τήματα ή πριν φυλάξετε τη συσκευή. Αυτό το 
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιούμενα ηλεκτρικά 
εργαλεία εκτός εμβέλειας των παιδιών. Μην 
επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
άτομα, τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί μαζί 
της ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προ-
σοχή. Ελέγχετε εάν τα κινούμενα τμήματα 
λειτουργούν σωστά και δεν κολλάνε, εάν 
κάποια μέρη έχουν σπάσει ή παρουσιάζουν 
τέτοια βλάβη, ώστε να επηρεάζεται η λειτουρ-
γία του ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα 
με βλάβη πρέπει να επισκευάζονται πριν 
από τη χρήση της συσκευής. Η αιτία πολλών 
ατυχημάτων οφείλεται στην κακή συντήρηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγό-
τερο και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.
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ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εξαρτήματα, τα εργαλεία χρήσης, κλπ., σύμ-
φωνα με αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη 
τις συνθήκες εργασίας και την προς διεξαγω-
γή ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

5.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό σας εργαλείο πρέπει να επισκευ-

άζεται μόνο από εξειδικευμένο ειδικό προσω-
πικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι 
διατηρείται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου.

Υποδείξεις ασφαλείας ειδικές 
για τη συσκευή

Υποδείξεις ασφαλείας για όλα τα πρι-
όνια

Διαδικασία πριονίσματος

a)   ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Τα χέρια σας δεν επι-
τρέπεται να φτάνουν στο σημείο 
πριονίσματος και στη λεπίδα πριο-

νιού. Με το άλλο σας χέρι κρατάτε την επιπρό-
σθετη λαβή ή το περίβλημα κινητήρα. Όταν και 
τα δύο χέρια κρατάνε το πριόνι, δεν υπάρχει 
περίπτωση να τραυματιστούν από τη λεπίδα 
πριονιού.

β)  Μην πιάνετε κάτω από το τεμάχιο επεξεργα-
σίας. Το προστατευτικό κάλυμμα κάτω από το 
τεμάχιο επεξεργασίας δεν μπορεί να σας προ-
στατεύσει από τη λεπίδα πριονιού.

γ)  Προσαρμόστε το βάθος κοπής στο πάχος 
του τεμαχίου επεξεργασίας. Κάτω από το 
τεμάχιο επεξεργασίας θα πρέπει να είναι ορατό 
λιγότερο από ένα πλήρες ύψος οδόντωσης.

δ)  Ποτέ μην κρατάτε το προς κοπή τεμάχιο επε-
ξεργασίας στο χέρι ή πάνω από το πόδι.  
Ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξεργασίας σε μια 
σταθερή υποδοχή. Είναι σημαντικό να στερεώ-
νετε καλά το τεμάχιο επεξεργασίας, ώστε να 
ελαχιστοποιείτε τον κίνδυνο επαφής με το σώμα, 
μάγκωμα της λεπίδας πριονιού ή απώλεια του 
ελέγχου.

ε)  Πιάνετε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες λαβές όταν διεξάγετε εργασίες, κατά 
τις οποίες το εργαλείο χρήσης μπορεί να 
συναντήσει κρυμμένους αγωγούς ρεύματος.  
Η επαφή με έναν ρευματοφόρο αγωγό θέτει και 
τα μεταλλικά τμήματα του ηλεκτρικού εργαλείου 
υπό τάση, προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

στ)  Στις κατά μήκος κοπές χρησιμοποιείτε πάντα 
έναν αναστολέα ή έναν ίσιο οδηγό ακμών.  
Έτσι διευκολύνεται η ακρίβεια κοπής και μειώ-
νεται η πιθανότητα μαγκώματος της λεπίδας 
πριονιού.

η)   Χρησιμοποιείτε πάντα λεπίδες πριονιού σω-
στού μεγέθους και με αντίστοιχη οπή υποδο-
χής (π.χ. σχήματος αστέρα ή στρογγυλή). Οι 
λεπίδες πριονιού, οι οποίες δεν ταιριάζουν στα 
εξαρτήματα συναρμολόγησης, κινούνται ακα-
νόνιστα και οδηγούν σε απώλεια του ελέγχου.

θ)  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε φθαρμένες ή λάθος 
ροδέλες ή βίδες λεπίδων πριονιού. Οι ροδέ-
λες και οι βίδες λεπίδων πριονιού έχουν κατα-
σκευαστεί ειδικά για το πριόνι σας, για βέλτιστη 
απόδοση και ασφάλεια λειτουργίας.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας για 
όλα τα πριόνια
Αντεπιστροφή - Αιτίες και αντίστοιχες υποδείξεις 
ασφαλείας:

 – Η αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω 
μιας λεπίδας που μαγκώνει, σφηνώνει ή είναι 
λάθος ρυθμισμένη και οδηγεί σε μη ελεγχόμενη 
κίνηση του πριονιού έξω από το τεμάχιο επε-
ξεργασίας προς την κατεύθυνση του χειριστή

 – Όταν η λεπίδα πριονιού μαγκώσει ή σφηνώσει 
στο σημείο κλεισίματος του κενού πριονίσματος 
μπλοκάρει και η ισχύς κινητήρα απωθεί τη συ-
σκευή προς την κατεύθυνση του χειριστή

 – Εάν η λεπίδα πριονιού στραβώσει ή έχει λάθος 
κατεύθυνση στην κοπή πριονίσματος, οι οδο-
ντώσεις της πίσω ακμής της λεπίδας πριονιού 
μπορεί να μαγκώσουν στην επιφάνεια του τεμα-
χίου επεξεργασίας με συνέπεια η λεπίδα πριο-
νιού να βγει έξω από το κενό πριονίσματος και 
το πριόνι να αναπηδήσει προς την κατεύθυνση 
του χειριστή.
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Μια αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λάθος ή 
ελλιπούς χρήσης του πριονιού. Μπορεί να εμποδι-
στεί μέσω κατάλληλων προληπτικών μέτρων, όπως 
περιγράφεται κατωτέρω.

α)  Κρατάτε το πριόνι σταθερά και με τα δύο χέρια 
και θέτετε τους βραχίονες σας σε μια θέση, 
στην οποία θα μπορείτε να δέχεστε τις δυνά-
μεις αντεπιστροφής. Πρέπει πάντα να είστε 
στα πλάγια της λεπίδας πριονιού. Η λεπίδα 
πριονιού δεν πρέπει ποτέ να βρίσκεται σε 
μια γραμμή με το σώμα σας. Σε περίπτωση 
αντεπιστροφής το δισκοπρίονο ενδέχεται να 
αναπηδήσει προς τα πίσω, ωστόσο ο χειριστής 
μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις αντεπιστροφής 
μέσω κατάλληλων προληπτικών μέτρων.

β)  Στην περίπτωση που η λεπίδα πριονιού 
μαγκώσει ή διακόψετε την εργασία, απενεργο-
ποιήστε το πριόνι και κρατήστε το μέσα στο 
τεμάχιο επεξεργασίας, έως ότου ακινητοποιη-
θεί η λεπίδα πριονιού. Ποτέ μην προσπαθείτε 
να απομακρύνετε το πριόνι από το τεμάχιο 
επεξεργασίας ή να το απομακρύνετε προς τα 
πίσω, όσο η λεπίδα κινείται, αλλιώς μπορεί 
να προκληθεί αντεπιστροφή. Εξακριβώστε και 
διορθώστε την αιτία του μαγκώματος της λεπί-
δας πριονιού.

γ)  Εάν θέλετε να επανεκκινήσετε ένα πριόνι, το 
οποίο βρίσκεται μέσα στο τεμάχιο επεξεργα-
σίας, κεντράρετε τη λεπίδα πριονιού στο κενό 
πριονίσματος και ελέγξτε εάν οι οδοντώσεις 
έχουν μαγκώσει στο τεμάχιο επεξεργασίας.  
Εάν η λεπίδα πριονιού έχει μαγκώσει, σε νέα 
εκκίνηση του πριονιού μπορεί να βγει έξω από 
το τεμάχιο επεξεργασίας ή να προκαλέσει αντε-
πιστροφή.

δ)  Στηρίζετε τις μεγάλες πλάκες, προς αποφυγή 
κινδύνου αντεπιστροφής λόγω μαγκωμένης 
λεπίδας πριονιού. Οι μεγάλες πλάκες μπορούν 
να λυγίσουν από το ίδιο τους το βάρος.  
Οι πλάκες πρέπει να υποστηρίζονται και στις 
δύο πλευρές, τόσο κοντά στο κενό πριονίσμα-
τος όσο και στην ακμή.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε στομωμένες ή φθαρμένες 
λεπίδες πριονιού. Λεπίδες πριονιού με στομω-
μένες ή λάθος ευθυγραμμισμένες οδοντώσεις 
προκαλούν, λόγω πολύ μικρού κενού πριονί-
σματος, αυξημένη τριβή, μάγκωμα της λεπίδας 
πριονιού και αντεπιστροφή.

στ)  Πριν από το πριόνισμα ορίζετε τις ρυθμίσεις 
βάθους κοπής και γωνίας κοπής. Εάν κατά 
το πριόνισμα οι ρυθμίσεις αλλάξουν, η λεπίδα 
πριονιού μπορεί να μαγκώσει και να προκληθεί 
αντεπιστροφή.

η)  Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά το πρι-
όνισμα σε υπάρχοντες τοίχους ή σε άλλους 
τομείς που δεν είναι ορατοί. Η βυθιζόμενη 
λεπίδα πριονιού μπορεί κατά το πριόνισμα να 
μπλοκάρει σε κρυμμένα αντικείμενα και να προ-
καλέσει αντεπιστροφή.

Ειδικές υποδείξεις ασφάλειας για 
αυτό το πριόνι
Λειτουργία του κάτω προστατευτικού καλύμμα-
τος:

α)  Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε εάν το προ-
στατευτικό κάλυμμα κλείνει άνετα. Μη χρη-
σιμοποιείτε το πριόνι εάν το προστατευτικό 
κάλυμμα δεν κινείται άνετα και δεν κλείνει 
αμέσως. Ποτέ μη στερεώνετε ή σφίγγετε το 
προστατευτικό κάλυμμα. Έτσι η λεπίδα πριο-
νιού δεν θα ήταν προστατευμένη. Εάν το πρι-
όνι πέσει κατά λάθος κάτω, το προστατευτικό 
κάλυμμα μπορεί να στραβώσει. Βεβαιωθείτε ότι 
το προστατευτικό κάλυμμα κινείται ελεύθερα και 
δεν αγγίζει τη λεπίδα πριονιού ή άλλα τμήματα 
σε όλες τις γωνίες και τα βάθη κοπής.

β)  Ελέγχετε την κατάσταση και λειτουργία των 
ελατηρίων για το προστατευτικό κάλυμμα. Το 
πριόνι θα πρέπει να συντηρείται πριν από τη 
χρήση, εάν το προστατευτικό κάλυμμα και τα 
ελατήρια δε λειτουργούν άψογα. Φθαρμένα 
εξαρτήματα, κολλώδεις εναποθέσεις ή συσσω-
ρεύσεις ρινιδιών επιβραδύνουν τη λειτουργία 
του κάτω προστατευτικού καλύμματος.
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γ)  Ασφαλίστε στη "βαθιά τομή" που δεν διεξά-
γεται κάθετα την πλάκα βάσης του πριονιού 
έναντι πλευρικής μετατόπισης. Μια πλευρική 
μετατόπιση μπορεί να οδηγήσει σε μάγκωμα της 
λεπίδας πριονιού και έτσι σε αντεπιστροφή.

δ)  Μην αποθέτετε το πριόνι επάνω στον πάγκο 
εργασίας ή στο δάπεδο, εάν το προστατευτι-
κό κάλυμμα δεν καλύπτει τη λεπίδα πριονιού. 
Μια απροστάτευτη λεπίδα πριονιού που συνε-
χίζει να κινείται, κινεί το πριόνι αντίθετα από την 
κατεύθυνση κοπής και πριονίζει ό,τι βρίσκεται 
στο δρόμο της. Προσέξτε εδώ το χρόνο συνέχι-
σης κίνησης του πριονιού.

Συμπληρωματικές υποδείξεις:

 ■ Μη χρησιμοποιείτε δίσκους τροχίσματος.
 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο λεπίδες με διαμέτρους 

που συμφωνούν με τα αναγραφόμενα στο 
πριόνι.

 ■ Κατά την επεξεργασία ξύλου ή υλικών, από τα 
οποία δημιουργείται σκόνη επικίνδυνη για την 
υγεία, η συσκευή πρέπει να συνδέεται σε μια 
αντίστοιχη, ελεγμένη διάταξη απορρόφησης.

 ■ Κατά το πριόνισμα ξύλου φοράτε μάσκα προ-
στασίας από τη σκόνη.

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο τις προτεινόμενες λεπίδες 
πριονιού.

 ■ Να φοράτε πάντα προστασία για την ακοή.
 ■ Αποφεύγετε υπερθέρμανση των ακμών οδοντώ-

σεων.
 ■ Αποφεύγετε κατά το πριόνισμα πλαστικού, 

λιώσιμο του πλαστικού.

Έλεγχος προστατευτικού καλύμματος:

 ■ Τραβήξτε το μοχλό ανάκλησης για το προστα-
τευτικό κάλυμμα έως τον αναστολέα. Το προ-
στατευτικό κάλυμμα πρέπει να μπορεί να κινείται 
χωρίς να μαγκώνει και όταν αφήνετε το μοχλό 
ανάκλησης για το προστατευτικό κάλυμμα να 
γυρίζει αυτόματα στην αρχική θέση.

Λεπίδα δισκοπρίονου (σύμβολα)

Φοράτε προστατευτικά γάντια!

Φοράτε προστασία για την  
αναπνοή!

Φοράτε γυαλιά προστασίας!

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Υποδείξεις ασφαλείας για μηχανές 
κοπής με λειαντικούς δίσκους τριβής
α)  Το προστατευτικό κάλυμμα που ανήκει στο 

ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να τοποθετείται 
με ασφάλεια και να ρυθμίζεται έτσι ώστε να 
επιτυγχάνεται η μέγιστη ασφάλεια, δηλαδή 
το μικρότερο δυνατό τμήμα του λειαντικού 
σώματος να δείχνει ανοιχτά προς το χειριστή. 
Εσείς και άτομα που βρίσκονται κοντά πρέπει 
να παραμένετε εκτός της περιοχής του περι-
στρεφόμενου δίσκου λείανσης. Το προστατευ-
τικό κάλυμμα πρέπει να προστατεύει το χειριστή 
από τεμάχια που σπάνε και από τυχαία επαφή 
με το λειαντικό σώμα.

β)  Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά δίσκους 
κοπής με διαμαντένια άκρη για το ηλεκτρικό 
εργαλείο σας. Το γεγονός ότι το εξάρτημα 
μπορεί να στερεωθεί σε ηλεκτρικό εργαλείο, δεν 
μπορεί να διασφαλίσει την ασφαλή χρήση.

γ)  Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών του εργα-
λείου εφαρμογής πρέπει να είναι τουλάχιστον 
ίσος με αυτόν που αναφέρεται στο ηλεκτρικό 
εργαλείο ως μέγιστος αριθμός στροφών. Τα 
εξαρτήματα, τα οποία περιστρέφονται πιο γρή-
γορα από ότι επιτρέπεται, ίσως σπάσουν και 
εκτιναχθούν.

δ)  Τα λειαντικά σώματα επιτρέπεται να χρησι-
μοποιούνται μόνο για τις προτεινόμενες δυ-
νατότητες χρήσης. Για παράδειγμα: Ποτέ μη 
λειαίνετε με την πλάγια επιφάνεια ενός δίσκου 
κοπής. Οι δίσκοι κοπής προορίζονται για την 
αφαίρεση υλικού με την άκρη του δίσκου. Η 
πλευρική επίδραση δύναμης σε αυτά τα λειαντι-
κά σώματα μπορεί να τα σπάσει.
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ε)  Χρησιμοποιείτε πάντα μη φθαρμένες φλάντζες 
σύσφιξης στο σωστό μέγεθος και σχήμα για 
τον επιλεγμένο από εσάς δίσκο λείανσης. Οι 
κατάλληλες φλάντζες υποστηρίζουν το δίσκο 
λείανσης και μειώνουν έτσι τον κίνδυνο σπασί-
ματός του.

στ)  Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους δίσκους λεί-
ανσης από μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Οι δίσκοι λείανσης για μεγαλύτερα ηλεκτρικά 
εργαλεία δεν έχουν κατασκευαστεί για υψηλό-
τερους αριθμούς στροφών μικρότερων ηλεκτρι-
κών εργαλείων και μπορεί να σπάσουν.

η)  Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του ερ-
γαλείου εφαρμογής πρέπει να ανταποκρίνο-
νται στα στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Τα εργαλεία εφαρμογής με λά-
θος διαστάσεις δεν μπορούν να θωρακιστούν  
ή να ελεγχθούν επαρκώς.

θ)  Οι δίσκοι λείανσης και η φλάντζα πρέπει να 
ταιριάζουν επακριβώς στην άτρακτο λείανσης 
του ηλεκτρικού σας εργαλείου. Τα εργαλεία 
εφαρμογής, τα οποία δεν εφαρμόζουν με 
ακρίβεια στην άτρακτο λείανσης του ηλεκτρικού 
εργαλείου, περιστρέφονται ανομοιόμορφα, δο-
νούνται πολύ και ίσως οδηγήσουν σε απώλεια 
ελέγχου.

ι)  Απαγορεύεται η χρήση ελαττωματικών δίσκων 
λείανσης. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τους 
δίσκους λείανσης για σπασίματα και ρωγμές.  
Σε περίπτωση πτώσης του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου ή του δίσκου λείανσης, ελέγξτε αν 
έχουν καταστραφεί ή χρησιμοποιήστε έναν 
άθικτο δίσκο λείανσης. Εφόσον ελέγξετε και 
τοποθετήσετε το δίσκο λείανσης, κρατηθείτε 
τόσο εσείς όσο και τα πλησίον ευρισκόμενα 
άτομα εκτός της περιοχής του περιστρεφόμε-
νου δίσκου λείανσης και αφήστε τη συσκευή 
να λειτουργήσει για ένα λεπτό στο μέγιστο 
αριθμό στροφών. Οι κατεστραμμένοι δίσκοι 
λείανσης σπάνε συνήθως κατά το δοκιμαστικό 
χρόνο.

κ)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. 
Φοράτε, αναλόγως της χρήσης, προστασία 
ολόκληρου του προσώπου, προστασία για 
τα μάτια ή προστατευτικά γυαλιά. Εφόσον 
πρέπει, φοράτε μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη, ωτοασπίδες, προστατευτικά γάντια 
ή ειδική ποδιά, τα οποία κρατάνε μακριά τα 
μικρά τεμάχια λείανσης και υλικού. Τα μάτια 
πρέπει να προστατεύονται από τα ξένα σωμα-
τίδια που εκτινάσσονται και τα οποία δημιουρ-
γούνται από διάφορες εφαρμογές. Οι μάσκες 
προστασίας από τη σκόνη ή οι αναπνευστικές 
μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τη σκόνη που δη-
μιουργείται κατά την εφαρμογή. Σε περίπτωση 
έκθεσης επί μακρόν σε δυνατό θόρυβο, ίσως 
υποστείτε βλάβη στην ακοή σας.

λ)  Φροντίστε ώστε τα άλλα άτομα να βρίσκο-
νται σε απόσταση ασφαλείας από τον τομέα 
εργασίας σας. Όλα τα άτομα, τα οποία εισέρ-
χονται μέσα στον τομέα εργασίας, πρέπει να 
φοράνε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. 
Τα θραύσματα των τεμαχίων επεξεργασίας ή 
τα σπασμένα εργαλεία εφαρμογής ίσως εκτι-
ναχθούν και προκαλέσουν τραυματισμούς και 
εκτός του άμεσου τομέα εργασίας.

μ)  Πιάνετε τη συσκευή μόνο από τις μονωμένες 
επιφάνειες των λαβών, όταν διεξάγετε εργα-
σίες, κατά τις οποίες το εργαλείο χρήσης 
μπορεί να συναντήσει κρυμμένους αγωγούς 
ρεύματος ή το ίδιο το καλώδιο δικτύου. Η 
επαφή με έναν ρευματοφόρο αγωγό θέτει υπό 
τάση ακόμη και μεταλλικά τμήματα της συσκευ-
ής, προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

ν)  Κρατήστε το καλώδιο δικτύου μακριά από 
περιστρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής.  
Σε περίπτωση απώλειας ελέγχου της συσκευής, 
υπάρχει πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος 
του καλωδίου δικτύου και εισχώρησης της πα-
λάμης ή του χεριού σας μέσα στο περιστρεφό-
μενο εργαλείο εφαρμογής.

ξ)  Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση του 
ηλεκτρικού εργαλείου προτού το εργαλείο 
εφαρμογής έρθει σε κατάσταση πλήρους 
ακινησίας. Το περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρ-
μογής ίσως έρθει σε επαφή με την επιφάνεια 
απόθεσης, γεγονός που ίσως οδηγήσει σε 
απώλεια ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου
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ο)  Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να 
λειτουργεί, ενώ το κρατάτε. Τα ρούχα σας 
μπορεί να πιαστούν λόγω τυχαίας επαφής στο 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής και το 
εργαλείο εφαρμογής ίσως κόψει το σώμα σας.

π)  Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο φυσητήρας 
κινητήρα τραβάει τη σκόνη μέσα στο περίβλημα 
και η μεγάλη συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης 
ίσως προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

ρ)  Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπο-
ρεί να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.

σ)  Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής, τα 
οποία απαιτούν υγρά ψυκτικά μέσα. Η χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί 
να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Περισσότερες υποδείξεις ασφάλειας 
για εφαρμογές αποκοπής με λείανση

Αντεπιστροφή και αντίστοιχες υποδείξεις ασφα-
λείας

Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω 
ενός μαγκωμένου ή μπλοκαρισμένου περιστρεφό-
μενου δίσκου λείανσης. Μάγκωμα ή μπλοκάρισμα 
οδηγούν σε απότομο σταμάτημα του περιστρεφό-
μενου εργαλείου εφαρμογής. Έτσι το μη ελεγχόμε-
νο ηλεκτρικό εργαλείο επιταχύνεται προς την κατεύ-
θυνση περιστροφής του εργαλείου εφαρμογής στη 
θέση μπλοκαρίσματος.

Όταν π.χ. ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή 
μπλοκάρει στο τεμάχιο επεξεργασίας, η ακμή του 
δίσκου λείανσης που βυθίζεται στο τεμάχιο επε-
ξεργασίας μπορεί να πιαστεί και έτσι να σπάσει ο 
δίσκος λείανσης ή να προκαλέσει αντεπιστροφή. 
Ο δίσκος λείανσης κινείται στη συνέχεια προς 
το χειριστή ή μακριά από αυτόν, ανάλογα με την 
κατεύθυνση περιστροφής του δίσκου στο σημείο 
μπλοκαρίσματος. Οι δίσκοι λείανσης μπορεί τότε 
να σπάσουν.

Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λάθους ή 
ελλιπούς χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπο-
ρεί να εμποδιστεί μέσω κατάλληλων προληπτικών 
μέτρων, όπως περιγράφεται κατωτέρω.

α)  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και 
τοποθετείτε το σώμα και τους βραχίονες 
σας σε μια θέση, στην οποία θα μπορείτε να 
δέχεστε τις δυνάμεις αντεπιστροφής. Χρησι-
μοποιείτε πάντα την πρόσθετη λαβή, εφόσον 
διατίθεται, ώστε να έχετε το μεγαλύτερο δυνατό 
έλεγχο των δυνάμεων αντεπιστροφής ή ροπών 
αντίδρασης κατά την εκκίνηση.  
Ο χειριστής μπορεί να ελέγχει τις δυνάμεις 
αντεπιστροφής και αντίδρασης με κατάλληλα 
προληπτικά μέτρα.

β)  Ποτέ μη φέρνετε τα χέρια σας κοντά σε περι-
στρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να μετακινηθεί πάνω από το 
χέρι σας σε περίπτωση αντεπιστροφής.

γ)  Αποφεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω 
από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής.  
Η αντεπιστροφή οδηγεί το ηλεκτρικό εργαλείο 
αντίθετα από την κατεύθυνση κίνησης του δί-
σκου λείανσης στη θέση μπλοκαρίσματος.

δ)  Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά κοντά 
σε γωνίες, αιχμηρές ακμές, κλπ. Εμποδίζετε 
αναπήδηση και μάγκωμα των εργαλείων 
εφαρμογής από το τεμάχιο επεξεργασίας. Το 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής τείνει να 
μαγκώνει σε γωνίες, αιχμηρές ακμές ή όταν ανα-
πηδάει. Αυτό προκαλεί απώλεια του ελέγχου ή 
αντεπιστροφή.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε αλυσίδες ή λεπίδες πριο-
νιού καθώς και τμηματικούς διαμαντόδισκους 
με εγκοπές πλάτους άνω των 10 mm. Αυτά τα 
εργαλεία προκαλούν αντεπιστροφή ή απώλεια 
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

στ)  Αποφεύγετε μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής 
ή πολύ υψηλή πίεση συμπίεσης. Μη διεξάγετε 
υπερβολικά βαθιές κοπές. Μια υπερφόρτωση 
του δίσκου κοπής αυξάνει την επιβάρυνσή του 
και την τάση συστροφής ή μπλοκαρίσματος και 
συνεπώς την πιθανότητα αντεπιστροφής ή σπα-
σίματος του λειαντικού σώματος.
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η)  Σε περίπτωση που μαγκώσει ο δίσκος κοπής 
ή διακόψετε την εργασία, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και κρατήστε την ήρεμα έως ότου ο 
δίσκος ακινητοποιηθεί. Ποτέ μην προσπαθείτε 
να τραβήξετε τον κινούμενο δίσκο κοπής 
από την κοπή, αλλιώς μπορεί να προκληθεί 
αντεπιστροφή. Εξακριβώστε και διορθώστε την 
αιτία του μαγκώματος.

θ)  Μην ενεργοποιήσετε πάλι το ηλεκτρικό 
εργαλείο, όσο αυτό βρίσκεται στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Αφήστε πρώτα το δίσκο κοπής 
να φτάσει στις πλήρεις στροφές του, προτού 
συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. Αλλιώς ο 
δίσκος μπορεί να μαγκώσει, να αναπηδήσει 
από το τεμάχιο επεξεργασίας ή να προκαλέσει 
αντεπιστροφή.

ι)  Στηρίζετε πλάκες ή μεγάλα τεμάχια επεξεργα-
σίας ώστε να εμποδίζετε κίνδυνο αντεπιστρο-
φής μέσω ενός μαγκωμένου δίσκου κοπής. 
Τα μεγάλα τεμάχια επεξεργασίας μπορούν να 
λυγίσουν από το ίδιο τους το βάρος. Το τεμά-
χιο επεξεργασίας πρέπει να τοποθετείται και 
στις δύο πλευρές του δίσκου και μάλιστα τόσο 
κοντά στο δίσκο κοπής όσο και στην άκρη.

κ)  Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τις "βαθιές 
κοπές" σε ήδη υπάρχοντα τοιχία ή άλλα μη 
εμφανή μέρη. Μπορεί να προκληθεί αντεπι-
στροφή του βυθιζόμενου δίσκου κοπής κατά 
την κοπή αγωγών αερίου ή νερού, ηλεκτρικών 
αγωγών ή άλλων αντικειμένων.

Συμπληρωματικές οδηγίες

Επιτρεπόμενες κατασκευές δίσκων κοπής:

Δίσκοι κοπής με διαμαντένια άκρη, διάμετρος 
δίσκου 85 mm, πάχος δίσκου μέγ. 1,8 mm

 ■ Φοράτε πάντα μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη!

 ■ Φοράτε πάντα προστασία για την ακοή!

Γνήσια εξαρτήματα/συμπληρωματι-
κές συσκευές

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και συμπλη-
ρωματικές συσκευές που αναφέρονται στις 
οδηγίες χρήσης ή που οι υποδοχές τους είναι 
συμβατές με τη συσκευή.

Λεπίδα κοπής (σύμβολα)

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Φοράτε γυαλιά προστασίας!

Φοράτε υποδήματα προστασίας!

Φοράτε προστατευτικά γάντια!

Φοράτε προστασία για την ανα-
πνοή!

Δεν επιτρέπεται για υγρό τρόχι-
σμα!

Επιτρεπόμενη διάμετρος των 
εργαλείων
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Υποδείξεις ασφαλείας για εργαλεία 
λείανσης

α) Γενικά

Τα εργαλεία λείανσης σπάνε εύκολα, γι' αυτό απαι-
τείται εξαιρετική προσοχή κατά το χειρισμό τους. 
Η χρήση φθαρμένων, λάθος σφιγμένων ή τοποθε-
τημένων εργαλείων λείανσης είναι επικίνδυνη και 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Χειρισμός, μεταφορά και αποθήκευση

Ο χειρισμός και η μεταφορά των εργαλείων λείαν-
σης πρέπει να διεξάγονται με προσοχή. Τα εργα-
λεία λείανσης πρέπει να αποθηκεύονται κατά τέτοιο 
τρόπο ώστε να μην εκτίθενται σε μηχανικές φθορές 
ή αρνητικές επιδράσεις του περιβάλλοντος.

Αποφεύγετε κίνδυνο ζωής λόγω ηλεκτροπληξί-
ας:

 ■ Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση της συσκευής, 
του καλωδίου δικτύου και του βύσματος. Μη 
θέτετε πλέον σε λειτουργία συσκευές με τέτοιου 
είδους εξαρτήματα με βλάβες. Ποτέ μην ανοί-
γετε τη συσκευή. Συσκευές, καλώδια σύνδεσης 
δικτύου ή βύσματα με βλάβη σημαίνουν κίνδυνο 
ζωής λόγω ηλεκτροπληξίας. Οι εργασίες επι-
σκευών ή αλλαγών πρέπει να διεξάγονται μόνο 
από την υπηρεσία σέρβις ή από ηλεκτρολογικό 
προσωπικό.

 ■ Μη λειτουργείτε τη συσκευή εάν είναι υγρή, ούτε 
και όταν βρίσκεται σε υγρό περιβάλλον.

 ■ Όταν εργάζεστε σε εξωτερικό χώρο, συνδέετε 
τη συσκευή μέσω ενός διακόπτη προστασίας 
υπολειπόμενου ρεύματος (FI) με μέγιστο ρεύμα 
ενεργοποίησης 30 mA. Χρησιμοποιείτε μόνο 
ένα επιτρεπόμενο για εξωτερικό χώρο καλώδιο 
επέκτασης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Κρατάτε πάντα το καλώδιο δικτύου μακριά 
από τον κύκλο εργασίας της μηχανής και 
οδηγείτε το πίσω και μακριά από αυτήν.

Θέση σε λειτουργία

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση:

 ♦ Τραβήξτε το διακόπτη ON/OFF  προς τα 
πίσω.

Απενεργοποίηση:

 ♦ Αφήστε ελεύθερο το διακόπτη ON/OFF .

Χαλάρωση φραγής εμβύθισης
 ♦ Πιέστε τη φραγή εμβύθισης  προς τα εμπρός 

και κρατήστε την πατημένη.

Προεπιλογή βάθους κοπής

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Συστήνουμε να επιλέγετε το βάθος κοπής το 
δυνατόν περ. 2 mm μεγαλύτερο από το 
πάχος υλικού. Έτσι επιτυγχάνετε μια καθαρή 
κοπή.

 ♦ Χαλαρώστε το μοχλό γρήγορης σύσφιξης της 
προεπιλογής βάθους κοπής , ρυθμίστε το 
επιθυμητό βάθος κοπής στη διαβάθμιση 7a  και 
σφίξτε πάλι το μοχλό γρήγορης σύσφιξης.

Τοποθέτηση παράλληλου αναστολέα
 ♦ Λασκάρετε τη βίδα παράλληλου αναστολέα 
11a στην πλάκα βάσης  και τοποθετήστε τον 
παράλληλο αναστολέα  στην υποδοχή πα-
ράλληλου αναστολέα . Σφίξτε πάλι καλά τη 
βίδα 11a.

Χειρισμός του βυθιζόμενου δισκοπρί-
ονου
1.  Τοποθετήστε το μηχάνημα επάνω στο υλικό και 

ενεργοποιήστε όπως περιγράφεται στο Κεφά-
λαιο "Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση".

2.  Κατευθύνετε εφόσον απαιτείται το μηχάνημα 
στον παράλληλο αναστολέα  ή σε μια σημει-
ωμένη γραμμή.

3.  Κόψτε με μέτρια πίεση.

Τύποι λεπίδων:

Οι απεσταλμένοι τύποι λεπίδων καλύπτουν τους 
συνήθεις τομείς χρήσης.



54 PTS 500 A1

GR
CY

Λεπίδα δισκοπρίονου HW  Z85 / 30:

Περιγραφή: ø 85 mm, οδόντωση 30 HW Καταλλη-
λότητα: μαλακό ξύλο, σκληρό ξύλο, πλάκες κάθε 
είδους, πλαστικά

Διαμαντένια λεπίδα κοπής  Z85VR:

Περιγραφή: ø 85 mm Δίσκος συνεχούς άκρου 
Καταλληλότητα: κεραμικά, πλαστικά

Λεπίδα δισκοπρίονου HS  Z85 / 36:

Περιγραφή: ø 85 mm, 36 οδοντώσεις – αριστερά/
δεξιά με λυγισμένα εναλλάξ δόντια Καταλληλότη-
τα: μαλακό ξύλο, μαλακό μέταλλο όπως αλουμί-
νιο, χαλκός, πλαστικά

Σήμανση μήκους κοπής
 ♦ Ανατρέξτε στις σημάνσεις για το μέγ. μήκος 

κοπής , για να ελέγξετε που ξεκινάει ή σταμα-
τάει η κοπή σας.

Σήμανση γραμμής κοπής
Το παράθυρο οπτικής επαφής γραμμής κοπής 
εξυπηρετεί την οδήγηση ακριβείας της μηχανής 
στην τοποθετημένη γραμμή κοπής στο τεμάχιο 
επεξεργασίας.

 ♦ Για μια ακριβή κοπή τοποθετήστε το μηχάνημα 
έτσι στο τεμάχιο επεξεργασίας, ώστε η σήμανση 
κοπής να εμφανίζεται στο παράθυρο οπτικής 
επαφής γραμμής κοπής .

Σύνδεση διάταξης απορρόφησης  
ρινιδιών

 ♦ Ωθήστε το σωλήνα απορρόφησης  στη σύν-
δεση της διάταξης απορρόφησης σκόνης .

 ♦ Συνδέστε μια εγκεκριμένη διάταξη απορρόφη-
σης σκόνης και ρινιδιών στο σωλήνα απορρό-
φησης .

Αλλαγή λεπίδας πριονιού
1.  Πιέστε την ασφάλιση ατράκτου  και λασκά-

ρετε με το εσωτερικό εξάγωνο κλειδί  τη βίδα 
σύσφιξης  (για το άνοιγμα γυρίστε δεξιό-
στροφα). Τώρα απομακρύνετε τη βίδα σύσφι-
ξης με ροδέλα  και τη φλάντζα σύσφιξης  
(βλ. επίσης Εικ. Β).

2.  Ρυθμίστε το βάθος κοπής στη μέγιστη θέση.
3.  Περιστρέψτε την πλάκα βάσης  προς τα 

επάνω.
4.  Απομακρύνετε τη λεπίδα .
5.  Διεξάγετε την τοποθέτηση της λεπίδας πριονιού 

με την αντίστροφη σειρά από αυτήν που περι-
γράφηκε ανωτέρω.

6.  Πιέστε την ασφάλιση ατράκτου  (έως ότου 
κουμπώσει) και σφίξτε καλά με το εσωτερικό 
εξάγωνο κλειδί τη βίδα σύσφιξης .

 ■ Το βέλος στη λεπίδα πριονιού πρέπει να συμ-
φωνεί με το βέλος κατεύθυνσης περιστροφής 

 (η κατεύθυνση λειτουργίας, επισημαίνεται 
στη συσκευή).

Καθαρισμός και συντήρηση
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥ-

ΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πριν διεξάγετε εργασίες 
στη συσκευή, τραβάτε πάντα το βύσμα 
από την πρίζα.

 ■ Καθαρίζετε τη συσκευή μετά την ολοκλήρωση 
της εργασίας.

 ■ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος χρησιμο-
ποιείτε ένα πανί και σε καμία περίπτωση βενζί-
νη, διαλυτικά μέσα ή καθαριστικά.

Απόρριψη
 Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 

προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπικών 

σημείων ανακύκλωσης.

 Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά απορρίμματα!  

Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕU,  
τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να 
συλλέγονται χωριστά και να οδηγούνται σε μια  
φιλική για το περιβάλλον επαναχρησιμοποίηση.
Για τις δυνατότητες απόρριψης των αχρηστευμένων 
συσκευών ενημερώνεστε από τη διαχείριση της 
κοινότητας ή της πόλης σας.
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Εγγύηση
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύ-
ηση από την ημερομηνία αγοράς. Η συσκευή 
κατασκευάστηκε και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή. Παρακαλούμε φυλάξτε την 
απόδειξη ταμείου ως απόδειξη για την αγορά. 
Σε περίπτωση απαίτησης εγγύησης επικοινωνή-
στε τηλεφωνικώς με το τμήμα σέρβις. Μόνο έτσι 
μπορεί να εξασφαλιστεί δωρεάν αποστολή του 
εμπορεύματός σας.

Η απόδοση εγγύησης ισχύει μόνο για σφάλματα 
υλικού ή κατασκευής, όχι όμως για ζημιές από τη 
μεταφορά, για εξαρτήματα φθοράς ή για βλάβες 
σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή συσ-
σωρευτές. Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτι-
κή και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση 
κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, 
χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν 
διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα 
σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει. Τα νομικά σας 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω αυτής της 
εγγύησης. Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται 
μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για 
εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και 
επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές 
και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποι-
ηθούν αμέσως μετά το άνοιγμα της συσκευασίας, 
το αργότερο ωστόσο δύο ημέρες μετά την ημερο-
μηνία αγοράς. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύη-
σης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Σέρβις

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Η επισκευή των συσκευών σας πρέπει να γί-
νεται από την υπηρεσία σέρβις ή εξειδικευ-
μένο ηλεκτρολογικό προσωπικό και μόνο 
με γνήσια εξαρτήματα. Έτσι διατηρείται η 
ασφάλεια της συσκευής.

 ► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου 
δικτύου πρέπει να διεξάγεται πάντα από 
τον κατασκευαστή της συσκευής ή από 
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι 
διατηρείται η ασφάλεια της συσκευής.

 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr 
IAN 273278

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy 
IAN 273278

Τηλεφωνικό κέντρο (Hotline): Δευτέρα έως Παρα-
σκευή, 8:00 – 20:00 (CET)

Εισαγωγέας
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Μετάφραση της Πρωτότυπης 
Δήλωση συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
Υπεύθυνος τεκμηριώσεων: Κύριος Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ,  
δηλώνουμε δια της παρούσης ότι το παρόν προϊόν 
συμφωνεί με τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστι-
κά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/ΕC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2004/108/ΕC)

Οδηγία RoHS (Σχετικά με τον περιορισμό  
χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων ουσιών  
στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/EU)

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα:
EN 60745-1 / A11: 2010

EN 60745-2-5: 2010

EN 60745-2-22 / A11: 2013

EN 55014-1 / A2: 2011

EN 55014-2 / A2: 2008

EN 61000-3-2 / A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

Τύπος/Περιγραφή συσκευής:

ΣEГA  PTS 500 A1

Έτος κατασκευής: 08 - 2015

Αύξων αριθμός: IAN 273278

Bochum, 24/8/2015

Semi Uguzlu

- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την  
έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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TAUCHSÄGE  PTS 500 A1

Einleitung
 Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die 

Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Maschine ist vorzugsweise zum Sägen von 
Längs- und Querschnitten im Tauchsägeschnitt mit 
fester Auflage in Vollholz, Spanplatten, Sperr-
holz, Aluminium, Fliesen, Gestein, Kunststoff und 
Leichtbaustoffen vorgesehen. Berücksichtigen Sie 
dabei, dass das vormontierte Sägeblatt nur zum 
Gebrauch mit Holz geeignet ist. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung der Maschine gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Un-
fallgefahren. Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung
  Mechanische Tauchsperre
  Netz Ein- / Kontrollleuchte
   Netzleitung
  Lüftungsschlitze
  Abdeckung für Kohlebürsten
  EIN- / AUS-Schalter
  Schnitt-Tiefenvorwahl

7a   Skala für Schnitt-Tiefe
  Markierungen Schnittlänge
  Grundplatte
  Parallelanschlagaufnahme
  Parallelanschlag

11a  Schraube für Parallelanschlag
  Sichtfenster Schnittlinie
  Anschluss zur Staubabsaugung
  Spindelarretierung
  Innensechskantschlüssel
  Sägeblatt
  Klemmflansch

  Spannschraube und Unterlegscheibe
  Absaugschlauch
  HW-Kreissägeblatt Z85 / 30
  Trennsägeblatt diamantiert Z85VR
  HS-Kreissägeblatt Z85 / 36

Lieferumfang
1 Tauchsäge  PTS 500 A1
1 HW-Kreissägeblatt Z85 / 30
1 Trennsägeblatt diamantiert Z85VR
1 HS-Kreissägeblatt Z85 / 36
1 Parallelanschlag
1 Absaugschlauch
1 Innensechskantschlüssel
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Nennleistung:  500 W

Nennspannung:  230 V ~, 50 Hz
Leerlaufdrehzahl:  n0 4500 min-1

Max. Schnitt-Tiefe:  25 mm

Schutzklasse:  II / 

Geräusch- und Vibrationsinformationen:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: 82 dB(A)
Schallleistungspegel: 93 dB(A)
Unsicherheit K: 3 dB

 Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischerweise:
Hand- / Armvibration ah = 2,266 m/s2 
Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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  WARNUNG!

 ■ Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Gerä-
tevergleich verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der 
Aussetzung verwendet werden. Der Schwin-
gungspegel wird sich entsprechend dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs verändern und 
kann in manchen Fällen über dem in diesen 
Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die 
Schwingungsbelastung könnte unterschätzt 
werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmä-
ßig in solcher Weise verwendet wird.

HINWEIS

 ► Für eine genaue Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während eines bestimmten 
Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht 
tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

  Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elekt-
rogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
krank oder müde oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerk zeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und / oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät bereits 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.
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5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Gerätespezifische 
Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise für alle Sägen

Sägeverfahren

a)   GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren Hän-
den nicht in den Sägebereich und an 
das Sägeblatt. Halten Sie mit Ihrer 

zweiten Hand den Zusatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 
halten, können diese vom Sägeblatt nicht 
verletzt werden.

b)  Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

c)  Passen Sie die Schnitt-Tiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

d)  Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem Bein fest. 
Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut zu 
befestigen, um die Gefahr von Körperkontakt, 
Klemmen des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e)  Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen treffen kann. 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs 
unter Spannung und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f)  Verwenden Sie beim Längsschneiden immer 
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfüh-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit 
und verringert die Möglichkeit, dass das Säge-
blatt klemmt.

g)   Verwenden Sie immer Sägeblätter in der 
richtigen Größe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z.B. sternförmig oder rund). 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der 
Säge passen, laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h)  Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-schrauben. Die Sägeblatt-Unterlegscheiben 
und -schrauben wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen
Rückschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-
heitshinweise:

 – Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden, klemmenden oder falsch ausge-
richteten Sägeblattes, die dazu führt, dass eine 
unkontrollierte Säge abhebt und sich aus dem 
Werkstück heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

 – wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließen-
den Sägespalt verhakt oder verklemmt, blockiert 
es, und die Motorkraft schlägt das Gerät in 
Richtung der Bedienperson zurück;

 – wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht 
oder falsch ausgerichtet, können sich die Zähne 
der hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche 
des Werkstücks verhaken, wodurch sich das 
Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt 
und die Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, 
in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer seitlich des Sä-
geblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ih-
rem Körper bringen. Bei einem Rückschlag kann 
die Kreissäge rückwärts springen, jedoch kann 
die Bedienperson durch geeignete Vorsichtsmaß-
nahmen die Rückschlagkräfte beherrschen.
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b)  Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen 
des Sägeblattes.

c)  Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das 
Sägeblatt im Sägespalt und überprüfen Sie, 
ob die Sägezähne nicht im Werkstück verhakt 
sind. Klemmt das Sägeblatt, kann es sich aus 
dem Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d)  Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes 
Sägeblatt zu vermindern. Große Platten 
können sich unter ihrem Eigengewicht durchbie-
gen. Platten müssen auf beiden Seiten 
abgestützt werden, sowohl in der Nähe des 
Sägespalts als auch an der Kante.

e)  Verwenden Sie keine stumpfen oder beschä-
digten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen 
oder falsch ausgerichteten Zähnen verursachen 
durch einen zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

f)  Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-Tiefen 
und Schnitt-Winkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklemmen 
und ein Rückschlag auftreten.

g)  Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen 
in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Säge-
blatt kann beim Sägen in verborgene Objekte 
blockieren und einen Rückschlag verursachen.

Spezifische Sicherheitshinweise 
für diese Säge
Funktion der unteren Schutzhaube:

a)  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 
Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Säge nicht, wenn die Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die 
Schutzhaube niemals fest; dadurch wäre das 
Sägeblatt ungeschützt. Sollte die Säge unbeab-
sichtigt zu Boden fallen, kann die Schutzhaube 
verbogen werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

b)  Überprüfen Sie Zustand und Funktion der 
Feder für die Schutzhaube. Lassen Sie die 
Säge vor dem Gebrauch warten, wenn Schutz-
haube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. 
Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

c)  Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der nicht 
rechtwinklig ausgeführt wird, die Grundplatte 
der Säge gegen seitliches Verschieben. Ein 
seitliches Verschieben kann zum Klemmen des 
Sägeblattes und damit zum Rückschlag führen.

d)  Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutz-
haube das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütz-
tes, nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge 
entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm 
im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
der Säge.

Ergänzende Anweisungen:

 ■ Verwenden Sie keine Schleifscheiben.
 ■ Verwenden Sie nur Sägeblätter mit Durchmes-

sern entsprechend den Aufschriften auf der 
Säge.

 ■ Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien, bei 
denen gesundheitsgefährdender Staub entsteht, 
ist das Gerät an eine passende, geprüfte Ab-
saugvorrichtung anzuschließen.

 ■ Tragen Sie beim Sägen von Holz eine Staub-
schutzmaske.

 ■ Verwenden Sie nur empfohlene Sägeblätter.
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 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
 ■ Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezahn-

spitzen.
 ■ Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoff ein 

Schmelzen des Kunststoffs.

Schutzhaube prüfen:

 ■ Ziehen Sie den Rückziehhebel für Schutzhaube 
bis zum Anschlag. Die Schutzhaube muss ohne 
zu klemmen bewegbar sein und bei Loslassen 
des Rückziehhebels für die Schutzhaube selbst 
in die Ausgangsposition zurückspringen.

Kreissägeblätter (Symbole)

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifmaschinen
a)  Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutz-

haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein Höchstmaß an Sicherheit 
erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil 
des Schleifkörpers zeigt offen zur Bedienper-
son. Halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der rotie-
renden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube 
soll die Bedienperson vor Bruchstücken und zufäl-
ligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

b)  Verwenden Sie ausschließlich diamantbesetzte 
Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdreh-
zahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. 
Geeignete Flansche stützen die Schleifscheibe 
und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von klei-
neren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

g)  Außendurchmesser und Dicke des  Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

h)  Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf 
die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

i)  Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es / sie beschädigt ist, oder verwen-
den Sie eine unbeschädigte Schleifscheibe. 
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und 
lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleif-
scheiben brechen meist in dieser Testzeit.

j)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
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Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

k)  Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen auch außer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

l)  Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

m)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerk-
zeug geraten.

n)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Einsatz-
werkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefläche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

o)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

p)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

q)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für 
Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmög-
liche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Re-
aktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die 
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich beim Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.
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c)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Der Rückschlag 
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung ent-
gegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

f)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlas-
tung der Trennscheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder 
Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

g)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für das Verklemmen.

h)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

i)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück 
muss auf beiden Seiten der Scheibe abgesetzt 

werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschen-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder 
andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

Ergänzende Anweisungen

Zulässige Trennscheibenkonstruktionen:

Diamantbesetzte, Scheibendurchmesser 85 mm, 
Scheibendicke max. 1,8 mm

 ■ Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske!

 ■ Tragen Sie immer einen Gehörschutz!

Originalzubehör / -zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die 

in der Bedienungsanleitung angegeben sind bzw. 
deren Aufnahme mit dem Gerät kompatibel ist.

Trennsägeblatt (Symbole)

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Atemschutz tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen!

Zugelassener Durchmesser der 
Werkzeuge
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Sicherheitshinweise 
für Schleifwerkzeuge

a) Allgemeines

Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich, daher ist 
äußerste Sorgfalt beim Umgang mit Schleifwerk-
zeugen erforderlich. Die Verwendung von beschä-
digten, falsch aufgespannten oder eingesetzten 
Schleifwerkzeugen ist gefährlich und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

b) Handhabung, Transport und Lagerung

Schleifwerkzeuge sind mit Sorgfalt zu behandeln 
und zu transportieren. Schleifwerkzeuge sind so 
zu lagern, dass sie keinen mechanischen Beschä-
digungen und schädigenden Umwelteinflüssen 
ausgesetzt sind.

Vermeiden Sie Lebensgefahr durch 
elektrischen Schlag:

 ■ Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand von 
Gerät, Netzkabel und den Netzstecker. Neh-
men Sie Geräte mit derart beschädigten Teilen 
nicht mehr in Betrieb. Öffnen Sie niemals das 
Gerät. Beschädigte Geräte, Netzanschlusslei-
tung oder Netzstecker bedeuten Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag. Lassen Sie Reparatur- 
oder Austauscharbeiten nur von der Servicestel-
le oder einer Elektrofachkraft durchführen.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es feucht 
ist, und auch nicht in feuchter Umgebung.

 ■ Schließen Sie, wenn Sie im Freien arbeiten, das 
Gerät über einen Fehlerstrom (FI)-Schutzschalter 
mit maximal 30 mA Auslösestrom an. Verwen-
den Sie nur ein für den Außenbereich zugelas-
senes Verlängerungskabel.

HINWEIS

 ► Halten Sie das Netzkabel stets vom Wirkungs-
kreis der Maschine fern und führen Sie es nach 
hinten von der Maschine weg.

Inbetriebnahme

Ein- und ausschalten

Einschalten:

 ♦ Ziehen Sie den EIN / AUS-Schalter  nach 
hinten.

Ausschalten:

 ♦ Lassen Sie den EIN / AUS-Schalter  los.

Tauchsperre lösen
 ♦ Drücken Sie die Tauchsperre  nach vorne und 

halten diese gedrückt.

Schnitt-Tiefe vorwählen

HINWEIS

 ► Wir empfehlen, die Schnitt-Tiefe möglichst ca. 2 
mm größer als die Materialstärke zu wählen. 
Dadurch erzielen Sie einen sauberen Schnitt.

 ♦ Lösen Sie den Schnellspanhebel der Schnitt-Tie-
fenvorwahl , und stellen Sie die gewünschte 
Schnitt-Tiefe an der Skala 7a  ein und klemmen 
Sie den Schnellspanhebel wieder fest.

Parallelanschlag montieren
 ♦ Lösen Sie die Schraube für Parallelanschlag 
11a an der Grundplatte  und setzen Sie den 
Parallelanschlag  in die Parallelanschlagauf-
nahme  ein. Ziehen Sie diese Schraube 11a 
wieder fest.

Handhabung der Tauchsäge
1.  Maschine auf das Material setzen und ein-

schalten, wie in Kapitel »Ein- und ausschalten« 
beschrieben.

2.  Richten Sie ggf. die Maschine am Parallelan-
schlag  oder an einer aufgezeichneten Linie 
aus.

3.  Sägen Sie mit mäßigem Druck.

Sägeblatt-Typen:

Die mitgelieferten Sägeblatt-Typen decken die 
gängigsten Anwendungsbereiche ab.



67PTS 500 A1

DE
AT
CH

HW-Kreissägeblatt  Z85 / 30:

Beschreibung: ø 85 mm, 30 HW-Zähne Eignung: 
Weichholz, Hartholz, Platten jeder Art, Kunststoffe

Trennsägeblatt diamantiert  Z85VR:

Beschreibung: ø 85 mm Vollrandscheibe Eignung: 
Keramik, Kunststoffe

HS-Kreissägeblatt  Z85 / 36:

Beschreibung: ø 85 mm, 36 Zähne – links / rechts 
geschränkt Eignung: Weichholz, Weichmetall wie 
Aluminium, Kupfer, Kunststoffe

Markierung Schnittlänge
 ♦ Orientieren Sie sich an den Markierungen für 

die max. Schnittlänge , um zu überprüfen, wo 
Ihr Schnitt anfängt bzw. aufhört.

Markierung Schnittlinie
Das Sichtfenster Schnittlinie dient der präzisen 
Führung der Maschine an der auf dem Werkstück 
aufgebrachten Schnittlinie.

 ♦ Für einen maßgenauen Schnitt setzen Sie die 
Maschine so auf das Werkstück, dass die 
Schnittmarkierung im Sichtfenster Schnittlinie  
erscheint.

Spanabsaugung anschließen
 ♦ Schieben Sie den Absaugschlauch  auf den 

Anschluss zur Staubabsaugung .

 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und Span-
absaugung an den Absaugschlauch  an.

Sägeblatt wechseln
1.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 

lösen Sie mit dem Innensechskantschlüssel  die 
Spannschraube  (zum Öffnen im Uhrzeigesinn 
drehen). Nehmen Sie jetzt die Spannschraube mit 
Unterlegscheibe  und den Klemmflansch  ab 
(siehe auch Abb. B).

2.  Setzen Sie die Schnitt-Tiefe auf die maximale 
Position.

3.  Schwenken Sie die Grundplatte  nach oben.
4.  Nehmen Sie das Sägeblatt  ab.
5.  Einbau des Sägeblattes entsprechend in umge-

kehrter Reihenfolge wie beschrieben vornehmen.

6.  Betätigen Sie die Spindelarretierung  (bis sie 
einrastet) und ziehen Sie mit dem Innensechskant-
schlüssel die Spannschraube  fest.

 ■ Der Pfeil auf dem Sägeblatt muss mit dem 
Drehrichtungspfeil  (Laufrichtung, am Gerät 
markiert) übereinstimmen.

Reinigung und Wartung
  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 

Bevor Sie Arbeiten am Gerät 
durchführen, ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der Steckdose.

 ■ Reinigen Sie das Gerät nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein 
Tuch und keinesfalls Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger.

Entsorgung
 Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll! 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Garantie
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Das Gerät wurde sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Bitte bewahren Sie den Kassenbon als 
Nachweis für den Kauf auf. Bitte setzen Sie sich 
im Garantiefall mit Ihrer Servicestelle telefonisch 
in Verbindung. Nur so kann eine kostenlose 
Einsendung Ihrer Ware gewährleistet werden.

Die Garantieleistung gilt nur für Material- oder 
Fabrikationsfehler, nicht aber für Transportschä-
den, Verschleißteile oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden, 
spätestens aber zwei Tage nach Kaufdatum. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Service

 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de 
IAN 273278

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at 
IAN 273278

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 
IAN 273278

Erreichbarkeit Hotline: Montag bis Freitag von 
8:00 Uhr – 20:00 Uhr (MEZ)

Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Original- 
Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumenten- 
verantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, 
dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien über-
einstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EC)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2004 / 108 / EC)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1 / A11: 2010

EN 60745-2-5: 2010

EN 60745-2-22 / A11: 2013

EN 55014-1 / A2: 2011

EN 55014-2 / A2: 2008

EN 61000-3-2 / A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

Typ / Gerätebezeichnung:

Tauchsäge  PTS 500 A1

Herstellungsjahr: 08 - 2015

Seriennummer: IAN 273278

Bochum, 24.08.2015

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterent-
wicklung sind vorbehalten.
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